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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebnas  gucuumuimHa — «MHOCTpaHHBIM — A3BIK»  HM3y4aercss  OOy4aroluMUCH,
OCBaMBaIOIIMMK 00pa30BaTeNbHYIO MporpaMMmy « TeXHONOTHs U OpraHu3alus TYpOnepaTopcKux
U TYPareHTCKHUX YCIyT», B COOTBETCTBUU ¢ DenepanbHbIM roCyAIapCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
CTaHJApPTOM BBICIIErO0 00pa3oBaHWsA — OakajaBpuaT IO HampasieHU0 moarotoBku 43.03.02
TypusMm (ypoBeHb OakanaBpuaTa), YTBEPKICHHBIM NpHKa3oM MUHUCTEpPCTBA 00pa3oBaHUS U
Hayku P® ot 08.06.2017 r. Ne 516 (®I'OC BO 3++).

VYueOnass mucnuruiiHa «/HOCTpaHHBIN S3BIK» SBISIETCS OJHOM W3 Ba)KHEHIIHUX
JUCLHUIUIMH B CTPYKType COLMAJIbHO-TYMaHUTapHOro 3HaHud. OHa Jaer CTyJIeHTaMm
BO3MOXXHOCTh PaCIIMPUThH MPOPECCHOHATBHBIA KPYro30p, BEIPa0OTAaTh aHAIUTUYCCKUE HABBIKH,
HEOOXOAMMBIE VIS pelIeHusl B OyaymieM mpoeCCHOHAIBHBIX 3a]1a4.

Ienu ocBoeHMs] TUCHMIVIMHBI: SBISICTCS MPaKTHYeCKoe (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. OOeclieueHUEe YpOBHS 3HAHUU U YMEHHH, KOTOPHIH MO3BOJIUT
MOJIb30BAaThCS ~ WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B Pa3lUYHBIX  O0JIACTAX  MPOQECCHOHATHHON
NEeSITeIbHOCTH, Hay4YHOU M MPaKTUYeCKOil paboTe, B OOLIEHUH C 3apyOEKHBIMU MapTHEPAMU, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JApyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuueckoil Lenbio, Kypc peamu3yer
oOpa3oBaTesibHble ¥ BOCIHUTATEIbHBIC LEIH, CIIOCOOCTBYS PACUIMPEHUIO KPYro3opa CTYICHTOB,
MOBBIICHUIO HMX OOMIeW KyJIbTypbl W 00pa3oBaHUsS, a TaKXe KYyJIbTYyphl MBIIUICHUS U
MOBCEIHEBHOTO U MpPO(ecCHOHATBHOTO OOLIEHHs, BOCIUTAHUIO TEPIUMOCTH U YBOXKEHUS K
JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM HapOJIOB APYTHX CTPaH.

3agaun JMCHUIUIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIJICHUE HWHOS3BIYHBIE DPEUEBBIC YMEHUS
YCTHOTO W MUCHBMEHHOTO OOIICHWS, TaKWe KaK YTEHHWE W TEPEBOJ OPUTHHAIBLHON JIUTEpaTyphl
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH U >KaHPOB, yMEHHME IpPUHUMATh ydacTHe B Oecexe
po(hecCHOHANTLHOTO XapaKTepa, BEIpaXKaTh OOIIMPHBINA peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPECHHUIA,
BJIa/IeTh OCHOBHBIMU BUJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COONIO/IAs MpaBHUia PEYEeBOTrO
ATUKETA, BJIAJIETh OCHOBHBIMU BHIAMH JIETIOBOTO MUCHMA.

W3ydyenue y4yeOHOW NUCUUIUIMHBI HAMpaBICHO HA MOJTOTOBKY OOyYaromIUXcs K
OCYIIECTBIICHUIO MPO(eCcCHOHAIBHON AESITEN,HOCTH B OOJIACTH OpPraHM3allMi M YIPaBIICHUS
NpPOLIECCAMM  OKa3aHUsl TYPUCTCKUX M  OKCKYPCHOHHBIX YCIyI B COOTBETCTBUM C
npopeCcCHOHATBHBIM ~ CTaHAAPTOM  «OJKCKYpcoBOH  (THUI)»,  YTBEPXKACHHBIM  IMPHKA30M
MunucrepcTBa Tpyaa U connanbHoi 3amuThl PO ot 24 nexabps 2021 r. N 913H, BBITOTHEHUIO
00001IeHHOM TPyIOBOKH (PYHKIIMM IO OpPraHW3aIlMM IKCKYPCHOHHOU nesTenbHOCTH (kon E),
BBIMIOJTHEHUIO TPYIOBBIX (YHKIUIH: ONpeAeNieHUe KOHLENIUW U CTpaTerud pa3BUTHUS
9KCKypcHOHHOW opranm3anmu (kox E/01.7), opranuzanus OeATEIbHOCTH 10 pealu3alud
SKCKYPCHOHHBIX YCIYT M TIpoBeaeHHe dKcKypeuit (kox E/02.7), popMupoBanue u peanusamus
KaJpOBOM MOJIMTUKU SKCKYPCHOHHOM opranuszaimu (kon E/03.7).

2. INEPEYEHb IINIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHUA o
AUCHUIIVIMHE, COOTHECEHHBIX C IINIAHUPYEMBIMU PE3YJIBTAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynprare oOyueHHS MO AMCHUIUIMHE OOydYaromuecs JOJDKHBI —OBJAJeTh
CJICAYIONIMMA KOMITCTECHITHSIMH:

YK-4 CnocoGeH oCymecTBIATh JAEIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW M NHUChMEHHOMN
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Kon
®opmupyemasi KOMIeTeHI U IInannpyemMsle pe3yJbTaThbl 00y4eHUsI pe3yJbTara
o0yuyeHust
YK-4 00IIyfo, AENOBYI0 W TPO(HECCHOHATBHYIO JIEKCHKY]
Crioco0eH OCyIIeCTBISATh MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00BEMe, HEOOXOIUMOM s
NIEI0BYI0 KOMMYHHUKALIUIO B 3Harp |oOmeHus, ureHus u 1epeBoma (co cioBapeMm) YK-4-31
YCTHOW ¥ TIMICBMEHHOH (hopMax MHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccHoHaTBLHOMH
Ha TOCY/TapCTBEHHOM SI3BIKE HaIpaBJICHHOCTH;




Poccuiickoii ®enepanuu n OCHOBHBIC TPAMMATHYCCKUE CTPYKTYPHI JINTEPATYPHOTO
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3BIKE(aX) 1 pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

BOCIIPHHAMATh,  aHAU3UpOBaTh, IepelaBaTh |
00001maTh HHPOPMAIIUIO B YCTHON (opMe Ha PYCCKOM
1 HMHOCTpAaHHOM  s3bIKax Juisi  pemeHust 3amadl YK-4-V1
MEXITMYHOCTHOTO W MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMO/ICHCTBHSA
VYmerp [B IpodeCCHOHATBHO NESTETHHOCTH;

COCTaBIISITH JIEJIOBBIC MHICHMa NPUMEHSTH METOABI H
CpeICTBa MO3HAHUS ISl HHTEIUICKTYaIBHOTO Pa3BHUTHS,
[OBBIIICHNS KYJIBTYPHOIO YPOBHS, IPO(ECCHOHATBHOM
KOMITCTEHTHOCTH.

HABBIKAMU BBIPOKCHHS CBOMX MBICICH M MHCHHS B
MEKJIMYHOCTHOM, JIeIOBOM M mpodeccuoHanbHoM| YK-4 — Bl
Baaaers [00IICHUY HA THOCTPAHHOM SI3BIKE;

HABBIKAMU PEYCBOM JCSATEIBHOCTH (YTCHUE, MUCHMO,
TOBOPEHUE, ayJIHPOBAHUC) HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VK-4-32

YK-4-V2

VYK-4 -B2

3. MECTO JUCIHHUIIJIMHBI (MOJAYJisl) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbBHOM
ITPOI'PAMMIBI.

b1.0.03 «MHOCTpaHHBINA SI3BIK» SBISETCA MTUCHIUIUIMHON 00si3aTenbHOi yactu bioka 1
y4eOHOT0 MUIaHa U M3y4aeTcsl 00YyJaroIMMHUCS TIEPBOTO0 M BTOPOTO Kypca B MEPBOM, BTOPOM H
TPEeTheM ceMecTpax 0OuyHOU (popMbl 00ydeHHUs (TIOHBIA CPOK O0yUCHHUS).

3.1. TpeGoBaHus K MpeABAPUTEIbHOM MOATOTOBKE 00y4aI0IIerocs:

Tembl nucuuminHbl «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU TeMaMU
TUCIUTIINH «PycCkuii s3bIK U KyJbTypa peun» u «PedeBas KOMMYHUKAIHUSA», 9TO CIIOCOOCTBYET
COBEPILIEHCTBOBAHUI0O KOMMYHHMKATHBHBIX YMEHHI M HaBHIKOB HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE B
poeCCHOHAIBHON JEATEIHHOCTH.

3.2. JlucuumimMHbl (MOAYJM) W NPAKTHKH, AJsl KOTOPBIX OCBOCHHME JaHHOM
JUCIHHUIIMHBI (MOAYJIs1) He00X0AUMO KaK NMpeauecTBylolee:

Pe3ynbprarel OCBOCHUS NUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIN S3BIK» SBISIOTCS 0a30U s
HaMMCaHUs TBOPUYECKUX MPOEKTOB.

PazBuTtrHe y 00yd4arOImUXCsi HAaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHMKAIIUU U KYJIBTYPbI
oOmeHust o0OecreunBaeTCsl MPOBEACHUEM IMPAKTUUYECKHX 3aHATHH, COJEp)KaHHE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE PE3YJIbTaTOB HAYYHBIX HCCIIECIOBaHUM, MPOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCJIE C Y4YE€TOM PErHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MpoheCcCHOHANBHON JeATEIHbHOCTH
BBIITYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEH paboTomaTeNeH.

PazButne y oOydarommxcs S3bIKOBBIX HaBBIKOB, Pa0OTHI C Pa3IMYHBIMH MacCCHBAMH
uH(pOpMAaIlMM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 00ECIIEUYMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYSCKUX 3aHATUI
M0 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM padodei MporpaMMBl.

4. OBBEM JUCHHIIJIMHBI MOAYJiSA) B 3AYETHBIX EJUWMHUIOAX C
YKABAHUEM KO/IUYECTBA AKAJEMHUYECKUX YACOB, BbBIAEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCSA C IHNPEINOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATHI) © HA CAMOCTOSITEJBHYIO PABOTY OBYYAIOIIAXCS.

JucuuninHa npeanoniaraet uzydenue 16 tem.

OO01mast TpyA0eMKOCTh TUCHHUIUTHHBI cocTaBisieT 11 3auérHbix enunuil (396 gacos).

O6mas B ToM 4nciie KOHTaKTHasi padoTa ¢
Dopma TPY/10€MKOCTh npenoaaBaTeaemM cam. Bun
Ne ceMecTp KYp.pao/
00y4eHUs JIEKIMHU | CeMHHAPBI, padoTa | KOHTPOJIs
B 3.e. [Buacax| Bcero M3 KOHTP.
pa6
1 4 144 72 72 72 3a4eT
3a4er ¢
1 |Ounas 2 4 144 72 72 72 OLICHKOM
9K3aMEH
3 3 108 54 54 27 (27 uacos)
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1 4 144 54 54 90 3ayer
3a4er ¢
2 |OuHO-3a04yHAas 2 4 144 54 34 90 OLICHKOM
3 3 108 40 40 41 (23;‘3,?;‘1%1;)
1 2 72 8 8 64
2 108 12 12 92 | j%{'fcg)
3a4er ¢
3 Pacunas 3 5 | 180 | 16 16 160 | ouenxoit
(4 gaca)
9K3aMEH
4 1 36 27 (9 yacoB)
Ounas popma o0OyueHus.
Konrakrnas pabora
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (PoreTuka) 20 10 10 10| yd
. YK-4 32
Unit 2. Let Me Introduce Myself 20 10 10 10 VK4 V1
(Pazpemmure npencTaBUTHCS) VK-4 Y2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 22 12 12 10 YK-4V1
BBIXO/IHBIE) YK-4V2
Unit 4. My Apartment (Mos VK-4 32
KBapTHpa) 24 12 12 12 VK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 24 12 12 12 VK-4 32
(CriparmBaeM HampaBJicHHE) VK-4 V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
¥ HAayKa) 24 12 12 12 VK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 144 68 68 4 72
2 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 20 10 10 10 VK4 V2
(Bwibupaem kapbepy) VK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job YK-4 V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) 20 10 10 10 VK-4 B1
YK-4 B2
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters g,’llé': 33,21
(PopmanbHbIe U HehOpMabHEIE 22 12 12 10 VK: 4V2
MUCHhMa) YK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (X066w) 24 12 12 12 | yRa
Unit 11. The United Kingdom VK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) 24 12 12 12 YK-4 VI
Unit 12. Eating out (Ea sue noma) | 24 12 12 12 | JRA




3auer ¢ oneHKOI 10 4 6
Bcero 3a cemectp 144 68 68 4 72
3 cemecTp
Unit 13. Ecological Problems YK-4V1
(Oxkooruueckue mpooIEMBb) 18 12 12 6 YK-4 Bl
Unit 14. Additional YK-4 31
(JlonoTHUTE B HBIH ) 21 14 14 7 YK-432
. g YK-4 32
Unit 15. Word-building 71 14 14 7 VKA Y2
(CnoBooOpa3zoBanue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (ITloBTopenue) 21 14 14 7 VK-4 32
JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 54 54 27 27
Hroro 396 190 190 351 1M1
OuHo-3204Hasi popma 00yueHus.
KonraktHas paboTa
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®onetnka) 22 8 8 14 VK-4 32
. YK-4 32
I{)mt 2. Let Me Introduce Myself 2 3 3 14 VK4 Y1
(Pazpemmre npeacraBuThCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 22 8 8 14 YK-4V1
BBIXOJTHBIC) YK-4Y2
Unit 4. My Apartment (Mos VK-4 32
KBapTHpa) 22 8 8 14 VK-4 V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 2 8 8 14 VK-4 32
(CripaimmBaeM HampaBJIeHHE) VK-4 V1
YK-4 V2
. . YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO 24 10 10 14 VK-4VY2
1 HayKa) YK-4 Bl
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 920
2 ceMecTp
. . YK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 2 3 3 14 VK4 Y2
(Bwibupaem kapbepy) VK-4 B1
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 2 8 8 14 YK-4 V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VK-4 B1
YK-4 B2
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters YK-4 32
(PopmanbHbIe B HeOpMaTbHBIC 22 8 8 14 YK-4 V1
p P YK-4V2
MUChMa) VYK-4 B1
YK-4 B2
. YK-4 31
Unit 10. Hobby (X0066wu) 22 8 8 14 VK-4 V1
Unit 11. The United Kingdom 22 8 8 14 VK-4 32




(OOBerMHEHHOE KOPOJICBCTBO) VK-4V1
Unit 12. Eating out (Ena e qoma) | 24 10 10 4 | gras
3auer ¢ oeHKOI 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 920
3 cemecTp
Unit 13. Ecological Problems YK-4 V1
(Oxosornueckue npoodIeMbl) 20 10 10 10 YK-4 Bl
Unit 14. Additional YVK-4 31
(JlomoHUTEIHHBII) 20 10 10 10 YK-432
. o YK-4 32
UCnlt 15. ;Vord-bulldlng 20 10 10 10 VK4 V2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (IToBTopenue) 21 10 10 11 VK-4 32
IK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemectp 108 40 40 27 41
Hroro 396 140 140 35| 221
3aounas popma o0yueHus.
Konrakrnas pabora
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (®oneTnka) 18 2 2 16 VK-4 32
. YK-4 32
I%)nlt 2. Let Me Introduce Myself 18 ) ) 16 VKA V1
(Paspemmre mpecTaBUTHC ) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. YK-4 32
(KaxxmonHeBHas )KU3HBb U 18 2 2 16 YK-4V1
BBIXO/JTHBIE) YK-4 V2
Unit 4. My Apartment (Mos VK-4 32
KBapTHpa) 18 2 2 16 VK-4 V1
Bcero 3a cemectp 72 8 8 64
2 ceMecTp
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 18 > > 16 VK-4 32
(CnpamuBaem HalpaBiIeHUE) VK-4V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
18 2 2 16
¥ HayKa) YK-4 Bl
YK-4 B2
. . YK-4 31
%n1t67. Choosing a Career 20 ) ) 13 VKA V2
(Bribupaem xaprepy) VK-4 B1
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 20 2 2 18 YK-4V2
(YcTpamBaemcs Ha paboTy) VK-4 Bl
YK-4 B2
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters E’ZII?: 321
(PopmanbHbIe U HehOpMabHEIE 22 4 4 18 VK: 42
MUCHhMa) YK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6




Bcero 3a cemectp | 108 | 12 | | 12 | | 4 | 92 |

3 cemecTp

Unit 10. Hobby (Xo066m) 2 2 2 2 | yxae
Unit 11. The United Kingdom VK-4 32
(OOBEeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) 24 2 2 22 YK-4 V1

. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 24 2 2 22 VK-4 Y1
Unit 13. Ecological Problems VK-4VY1
(Oxosornueckue npoodIeMbl) 24 2 2 22 YK-4 Bl
Unit 14. Additional YVK-4 31
(JonomHuTENbHBIH) 24 2 2 2 YK-4 32

. o YK-4 32
Unit 15. Word-building 24 ) ) 2 VK4 Y2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
Unit 16 Review (IToBTopenue) 26 4 4 22 zg:j gé
3auer ¢ oneHKOIi 10 4 6
Bcero 3a cemectp 180 16 16 4 160

4 cemecTp

IK3aMeH 36 9 27
Bcero 3a cemectp 36 9 27
HTtoro 396 36 36 17 | 343

5. COAEP)KAHME JIUCHMIUIMHBI (MOJYJiSI), CTPYKTYPUPOBAHHOE TIO
TEMAM (PA3JEJAM).

5.1. [li1aHbl cCeMUHAPCKHUX, MPAKTHYECKHNX, JA00PATOPHBIX 3aHATHI

Pasznen 1 Beoaublii poHeTHYECKHI KypC.
APTHUKYISLMOHHBIN anmapar: ONUCaHHe OPraHOB PeUd W UX y4acTHE B MPOU3HECEHUU 3BYKOB.
I'macupie u cormacHble. OCHOBHBIE TNPUHIUIBI KiIaccH(UKAMKH CcormacHbIX. OCHOBHBIC
MPUHIIAIIEI KJIacCU(PUKAIUU TacHbIX. [lonsTue Tpanckpuniuu. OTKPBITHIN THI ciiora. [ macHsie
a, e, 0, 1, u, y. Cormacusie [k], [g], [t], [d], [n], [s], [z], [0], [O], [p], [b], [m]. 3akpeITHIii THII
ciora. 'macusle. CnoBecHoe ynapenue. CoueraeMocTh cornacHbix. @pa3oBoe ynapenue. Tperuit
TUT YTEHUS ThacHbIX. Ytenue aurpados ai, €i, oi, 00, au, ou, 0a, €€, ea, ay, ey, oy, eu, au, aw,
ow. Judronru [10], [ed], [uo]. YerBepthiii Tun cinora. CoueTanwsi THacHBIX [aw], [awd].
O6o6matomuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOJIHOTO CTHJIS MPOW3HOIIEHHUS, XapaKTEPHOTO IS
cdep ObITOBOI U MpodeccHOHATEHON KOMMYHUKAIIUH.

Pazgen 2 “Let me Introduce Myself”’ (PazpemuTe npenctaBUTbCs) COCTOUT U3 HIECTH
YPOKOB, KaXKIIbIii M3 KOTOPBIX COAEPKUT IpaMMaTHYeCKHil Marepuan (riaroi to be, JIUYHBIE
MECTOMMEHHUSI B COYETAHUU C TJIarojioM to be; apTUKIU: ONpeAeNieHHBId W HEONpeAeTICHHBIN;
MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO CYIECTBUTENbHBIX, IPUTSHKATEIbHBIE MECTOUMEHHUS U MPUTSHKATEIbHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHoBe mgaHHBIX 'paMMaTH4YEeCKMX KOHCTPYKIUH, C MCIIOJIB30BAHUEM JIEKCHUECKHUX
€IMHHII, TOJOOPAHHBIX TEMAaTUYECKH, (2 UMEHHO: B JAHHOM pa3Jielie paCCMaTPUBAIOTCS TaKKe
nexkcuueckre TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Pazpemmre mpeacraButhes), Character and
Appearance (Xapaktep u BHemHOCTh), Professions (IIpodeccun), Relatives (PoacTBennukmn);
COCTaBJICHHE DJIEMEHTApHBIX [MpPEAJOKEHUl, COCTaBJI€HHWE JUAJIOTOB: 3HAKOMCTBO U
MpEJCTaBICHHE. YPOK 5 COAEPKHUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJIS, MPHU BBIOJHEHUH KOTOPBIX
oOydaeMble, MPOKOHCYJIbTUPOBABIIUCH C OTBETAMU Ha JIaHHBIE TECTbl, CMOTYT OINPEICNINUThH
CTETICHbh YCBOCHHSI POUIEHHOTO MU MaTepuara.

Pazgen 2 comepxut nexcuyeckuit MUHUMYM B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JEKCHYECKHX
enuani. Juddepenmupyercss nekcuka mo cdepaM TpPUMEHEHHUs: OBITOBas TEPMHUHOJIOTHUS,
obmeHay4Hasi, opuranspHas 1 Jp.




Ypok 6 sBiIsSeTCS MOMOJHHUTEIBHBIM M BKIIOYAaeT (pasbl, HCIOJIB3YIOUIHECS IpH
MPEACTABICHUH, HMX JeJieHhe Ha (opMmanbHbie U HedopMmanbHBIC, CBeACHHS O (pa3oBoi
HUHTOHAIINU.

CBOOO/MIHBIE W YCTOWYMBBIC CIIOBOCOUYETAHHMS: OOpa3lbl TMPEACTABICHBI B TEKCTaX,
auajiorax. q)pa3€OJIOI‘I/I‘I€CKI/Ie CAUHUIIBI.

[TonsiTe 06 OCHOBHBIX CITOCO0aX CIOBOOOPA30BAHUS: 00PA3Ibl ¢ KOMMEHTAPUSIMH.

['oBopeHue: quanoru, TeKCTHI IO TeMaM pasjerna.

AymupoBaHHe: TPOCITYIIMBAHWE TUAJIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM paszeiia C Ielbo
IIOHUMAaHHUA U BBIACICHUA OCHOBHOH MBICJIIM TEKCTA.

YreHue: yTeHHE TEKCTOB, AUAJIOrOB MO0 TEMaM pa3zielia Ha 3aKpeIUICHUE W aKTUBU3AIUIO
JICKCUYCCKUX CAUHUIL U pCUCBBIX O6p213]_[0B.

[TuchbMO: MUCHPMEHHOE BBITIOJHEHUE YIPAKHEHHHA, TUKTAHTHI 110 MPOBEPKE YCBOCHUS
JIEKCUYECKUX U TPAMMATUYECKUX CTPYKTYP MPONUJEHHBIX TEM.

Pazgen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBceqHeBHOCTb U BBIXOJHBIC)
JlekcnueckuMU TeMaMU WHOS3BIYHOTO OOIIEHUsI CTyNeHTOB sBIsIOTCs “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IloBcenneBHOCTb), “Seasons and Months” (Ce3oHbI 1 Mecs1Ibl), “My
Favourite Season” (Moii mo0umeblii ce3oH), “My Day-off” (Moii BbixoaH0i#1). COmyTCTBYIOMUN
rpamMmmarudeckuii mMarepuan coorBercTByeT Temam The Present Indefinite Tense (macrosiee
Heonpenenennoe Bpemsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (cTemeHu cpaBHEHUS
npuiaratenabHbix). CTyneHTaM MpenararoTcst TEeKCThI, JAWAIOru-00paslbl, a Takke OJIoK
yIpaXHEHUH, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTYAEHTHl aKTUBU3UPYIOT aHHBIC SBIECHUS. Y 00ydaeMbIX
(GopMHpYIOTCS HABBIKM TUATIOTUYECKUX M MOHOJOTMYECKHX BBICKa3bIBAHUU C MCIIOJIB30BaHHEM
CreKTpa OBITOBBIX Y4YEOHBIX JIGKCHYECKHUX eauHull B oO0beme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
IPEUIOKEHHOTO TPaMMaTHYECKOr0 MaTepuana. YpoK 6 COIEpXKHUT TECThl Ui CAMOKOHTPOJIS
CTYJICHTOB. YPOK 7 — JIOTOJHHUTEIBbHBIA — COJAEPKHUT JOMOIHUTEIBHYIO MPOQPECCHOHAIBHYIO,
opunmansuyio nexcuky “Telephone Conversations” (TenedonHble meperoBopsr).

Jlekcuueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIEKCHUYECKUX €TUHUII.

CB0OO/IHBIE M YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS: OOpa3lbl CBOOOTHBIX W YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM MPEACTaBICHBI B TEKCTaX U AMANorax pasJena.

['oBopeHHe: coCcTaBiICHNE YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHUM 110 TPEATIOKECHHBIM
TE€MaM, COCTaBJICHHE JHAJIOTOB 10 00pasily.

OcCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE 110 MPEATI0KECHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBaHUE TEKCTOB MO 3aJaHHBIM TEMaM pasjieia, BblIeNIeHUE
HE00X0IMMOW UH(POPMALIUH 110 TPEATIOKCHHBIM 33 JaHHSIM.

[TonnMaHnne MOHOJIOTHYECKOM W JUATOTHYECKOM peun B cdepe OBITOBOW H
npodeccuoHaIbHON KOMMYHHUKALIMU IOCTUTAETCs IyTeM u3yueHus crekrpa JIE.

UreHue: yTeHUE U aHAJU3 NMParMaTUYecKuX TEKCTOB, IMAJIOrOB U TEKCTOB 10 Y3KOMY U
HMIMPOKOMY IPOPHITIO CHIEIUATBHOCTH.

[TuceMO: AMKTAHTHI, BHIIOJHEHHE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YIpPa)KHEHUH, AOKIJIaJ Ha
3aJaHHYIO TEMY.

Pa3nea 4 “My Apartment” (Mos kBaptupa). JIeKCHUECKUMHU TEMAMH YpOKa SIBIISIFOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aropoansiii qom), “My Flat” (Mos kBaptupa). B manHOM
paszene  CTyIEHTBI 3HAKOMSATCA C  JIEKCMKOHM, oOo3Hauaromield Ha3BaHUS  MeOenu.
['pammarnueckue temsl pasaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heompenenennsie
mectonMmenuss 1 ux npousBonHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosmee mnpomomkeHHOE BpeMs B CpaBHEHHMM C Oiwkaiimem OyaymmM), a Takke
Prepositions of Place (ITpemioru mecra), Five Types of Questions (ILste THIOB BomipocoB). [1pu
oOydyeHHH TpamMMaTHKe TJIaBHOW 3aJauell CTyAeHTa SBISIETCS OBJIAJIEHUE HaBBIKaMU
yIOTpeOIeHHs MIUPOKOTO CHEKTPa aHTVIMHCKUX MPEAJIOTOB B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMH
cutyarnuii oOydeHus. Ypok 4 3aepmaer Pazgen 4 rpaMMaTHYeCKMMH YIPaXKHEHUSIMH Ha

8



MOBTOPEHHE W 3aKpEIUICHHE MPONJACHHOTO TPaMMAaTHUYECKOTO MarepHuaia. YPOK S5 COAEpKUT
TECThI ISl CAaMOKOHTpOJII. YPOK 6 (momonmHuTenbHBIN) mocBsmieH Teme “English Business
Letter” (JlemoBoe nmucwMo).

B Paznene 4 nana ObiToBas M odunManbHas JIEKCHKa B KojudecTBe ~ 200 yueOHBIX
JEKCUYECKUX CIMHHII.

®pazeonoruyeckue eAUHUIIBI: 00pa3Ibl IPEICTAaBICHbI B TEKCTaX.

OcHOBHBIE TpaMMaTHUECKHE SIBIICHUS, XapaKTEpHBIE ISl MPOPECCHOHANBHONW peun
JaHbI B TonoTHUTENbHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBopeHue: quanornyecKue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHMUS 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OcHOBBI yOIMYHOM peun: YCTHOE COOOIIEHHUE 10 MPEIOKEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: IPOCITYIIHBAaHIE TEKCTOB IO 3aJaHHON TEMAaTHKE C IENbI0 BBIICICHUS
OCHOBHOIl MBICIM TEKCTa; BBIOJIHEHWE YIPAKHEHUHW C 1ENbl0 MPOBEPKHM TOHHMMaHUS
MOHOJIOTHYECKOH peun B cpepax ObITOBOI U MpodecCHOHATBHON KOMMYHUKAIIH.

UreHue: aHanM3 TEKCTOB.

Bunsl TekcToOB: mparMaTHYeCKWe TEKCThI W TEKCThl 10 IIMPOKOMY HPOQUITIO
CHEINAIbHOCTH.

[TuceMO: BBITIOJIHEHUE JIGKCHKO-TPAMMATUYECKUX YIPAKHEHHUH, JUKTAHTHl. KOHTpOIH
YCBOEGHUSI MaTepHuasa 1o HalucaHuio JeoBbiX muceM (Ypok 6 — ““ English Business Letters”).

Pazgen S5 Jlekcuyeckoil Temoil maHHOTO pasznaena spiagercs Tema “Asking for
Directions”. I'pammaTHyeckuii MaTepuag CHUCTEMATU3UPOBAH B COOTBETCTBUU C TEMOMU
Demonstrative Sentences (IIpemyioxeHust B moBeIUTEIPHOM HakiioHeHWH), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumarenbHas QopMa TNPEATIONKEHUH B MOBEIUTEILHOM
Hak/IoHeHun). Llenpro pa3nena sBIsETCS CTAHOBIEHHE YMEHHs IPAaBUJIBHO 3a]aBaTh BOINPOCHI,
YTO MOMOXET Pa3BUBAaTh KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM CTYJCHTOB. YPOK 3 (IOMOJHUTEIBHBIN):
COCTaBJICHHE MHUChMa (JIETIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yueOHBIX JIEKCHUECKUX €AUHUI] OBITOBOTO,
TEPMUHOJIOTMYECKOT0 U O(PUIIMAIBHOTO XapaKTepa.

CB0OO/HBIE W YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAaHHUS: OOpasllbl JaHbBl B TEKCTaX 3aJaHHOM
TEMaTUKH.

['oBopeHHe: coCTaBiIeHHE [UAIOTOB MO 00pa3lly ¢ HWCHOJb30BaHHWEM Haubolee
YyIOTPEOUTENbHBIX M MPOCTBIX  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYyallMi HEO(UIIMATEHOTO XapaKTepa.

AynupoBaHMe: IPOCIYIINBAaHUE TUATOT0B-00pa3L0B C 11€IbI0 NOHUMAaHUs UHOSI3bIYHON
peun Ha CIIyX U pa3BUTUSI KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB CTYCHTOB.

UYreHue: aHaIN3 JUAJIOTOB U IParMaTHUECKUX TEKCTOB.

[TucpMoO: cocTaBieHHUE JEIOBBIX U YACTHBIX MTHUCEM.

Pazgen 6 “Art and Science” (MckycctBo u Hayka). JIekcuueckuMu TemMaMu paszerna
SIBJISIFOTCS. TEMBI CTPAHOBEIYECKOTO M MCKYCCTBOBEIUECKOTO XapakTtepa, a mMmeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue nucarenu), “Art and Music” (MckyccTBo u mMy3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Beicmiee o06pa3oBanue B BenmkoOputanuu). TemaTrnka TEKCTOB
nogo0paHa TakuM 00pa3oM, YTOObI chOPMUPOBATH Y CTYIEHTOB MpPEICTAaBICHUE 00 MCKYCCTBE,
JUTEeparype, HayKe W BBICIIEM OOpa30oBaHWU B CTpPaHE M3y4aeMoro si3bika. COMyTCTBYIOIIHMA
rpamMmmarudecknii matepuan coorBercTByeT Temam “The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (IIpomreniee HeonpeneaeHHOE BpeMsi: TPAaBUIIbHBIE U HEMPaBUIIBHBIC TJIATOJIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BpartHble MecToumeHus). B maHHOM pasjene mpeacTaBieHbl TaKue
BHUJIBI TEKCTOB, Kak Ouorpadus, HEOOIBIIONW OTPHIBOK-00pa3el] JIUTEPATypHOTO TEKCTa U
o0paser; Hay4yHOTO TEKCTa, YTO MPOUJUIIOCTPUPYET 00ydaeMbIM CTHIIMCTHUYECKOE pa3HOoOpas3ue
MpOU3BEIACHUN. YpPOK 6 COAEPKUT TECThl Il CAMOKOHTPOJS CTYIEHTOB. YpOK 7
(JIOTIOJIHMTEIIbHBIN ): 3aKITFOYMTEIIBHBINA a03all MUChMa.



Jlekcuueckuit MUHUMYM JAaH B pazmepe ~ 500 yueOHBIX JTEKCHUECKUX eIUHHI] OOIIEro
U TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapakTepa, TMoHsATHe auddepeHnnanuy JIEKCUKH 1o chepam
npuMeHeHus (ObITOBast, TS PMUHOJIOTHYECKAs).

JlaHbl TOHATHS 00 OOMXOMHO-TUTEPATYPHOM, OPHUITHATHLHO-/IETIOBOM, HAYYHOM CTHIISIX,
CTHJIE XYH0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl; PACKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS;
paccKasbIBaeTCs O KYJIbTYpE CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa.

['oBopeHHe: COCTaBJICHHWE JAMATOTOB M MOHOJOIOB IO 3aJ@aHHOM TEMaTHKE C
UCIIOJIb30BaHWEM Haubosee ynoTpeOUTENbHBIX M OTHOCHUTEIBHO MPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYeCKUX CPEACTB.

OcHOBBI MyOIMYHON PEYH: TOKJIA] Ha 3aJJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHHe: MPOCIYIIUBAHHE TEMAaTHYECKUX TEKCTOB M JIHAIOTOB C IEJIbIO
BbIJIEJICHHS] OCHOBHBIX MBICJIEH TEKCTa M UX BOCIPOU3BEICHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHU).

UreHue: aHaINM3 IParMaTu4eckoro TeKCTa.

[TuceMoO: BBINOTHEHHE MMCbMEHHBIX YIIPAaXHEHUM, HallMCaHUue JUKTAHTOB, COCTABIICHUE
o6uorpadum.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JlekcuuecKMMM TeMaMH pa3fJelia SIBJISIOTCS TEMBbI
“Abilities” (Cmocob6noctn), “The Students” (Ctynmentsi), “Plans for the Future” (Ilmanbr na
Oynymee). Tematuka TekcToB chopmMupoBaHa BOKpyr Tembl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
MPEJICTABICHBl TEKCThl HAyYHO-MOMYJISIPHOTO XapakTepa, 4TO JaeT CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMM €Ille OJHOTO BHMJA TEKCTOB. ' paMMmarudeckuil MaTtepual
mo00paH B COOTBETCTBHH C JIEKCHUECKOW TEMOUW M O0TOOpakaeT IIaHbl CTYACHTOB Ha OyayIee;
TakuM 00pa3oM, rpaMMmaThdeckoil Temoi paszzaena siBisercs tema The Future Indefinite Tense
(bynymee HeonpeneneHHoe BpeMsi). YPOK 4 COACPKUT TECTHI 71 CAMOKOHTPOJIS CTYICHTOB.

Jlexcuueckuit 06bem 1aH B koiauuecTBe ~ 300 yuyeOHBIX JIGKCHYECKUX €IUHMII OOIIETo U
TEMaTHUYECKOI0 XapakTepa.

CB00OOIHBIE U YCTOHYMBBIE CIIOBOCOUETAHMSI: 00pa3I[bl JaHbI B TEKCTAX.

[TonsiTHEe 0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHUJIE, OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JAHHOTO CTHIIA.

['oBOopeHME: COCTaBICHHE MOHOJIOTMYECKUX M JUAJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHHM 110
oOpasiry.

OcHOBBI TyOJIMYHOM peun: yCTHOE COOOIIeHNE, TOKIIA M0 3a/JaHHON TeMe.

AynupoBaHue: MpPOCIYIIMBAaHUE JHUAJOTOB M TEKCTOB C IENbI0  BbLICICHUS
HeoOXonuMol — MH(OpPMAIUHM, pa3BUTHE HABBIKOB IOHMMAHHS  MOHOJIOTUYECKOH U
JIAATIOTMYECKON PEUYU Ha CITyX.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TucbMo: BBITIOTHEHUE YIIPAXKHEHUH, JUKTAHTHI, HAMTMCAHUE COOOIICHHIA.

Pasnen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema 0ObeIMHIET TPU YpOKa pasjerna
U COJCPKUT MH(OPMAIMIO O TPAMOTHOM O(OPMIICHUU PE3IOMe, 3asBIICHUS O MOCTYIUICHUH Ha
paboTy; W nmaH oOpasel] aHKETbl, KOTopas MpEeAOCTaBISIeTCS COMCKATeNlsIM MpU IpueMe Ha
paboty. ['(pammaTHdeckasi TeMa, COIPOBOXKIAIOIIAS TCKCUISCKII MaTepHalt:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBepmieHHoe Bpemsi). CouetaHue
JIEKCUYECKOTO ¥ TPAaMMATHUYE€CKOT0 MaTepHalia Mo3BOJIUT CHOPMUPOBATH HABBIKH YIOTPEOIICHUS
MPEJIOKEHHON TEMAaTUYECKON JIEKCUKU Ha OCHOBE TAHHOM rpaMMaTHYECKOW KaTeropuu. Y pok
4 comepXHUT TECThl JIJIi CaMOKOHTpPOJII CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENbHBIN): HaNMCAHUE
YEKOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIGKCUYECKUX €AUHUI] 00ILEero u
TEPMHHOJIOTHYECKOI0 XapakTepa.

['oBOpeHHE: COCTaBIEHHE AMAIOTOB MO 00pasiy (pa3BUTHE IUATOTHYECKOW pedun C
UCIIOJIb30BaHWEM Haubosee ynoTpeOUTENbHBIX M OTHOCHUTEIBHO MPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB B OCHOBE KOMMYHHKATUBHBIX CUTYAIUi 0(pUIIMaTBHOTO OOIIECHUS).
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AynupoBaHue: TPOCTYIIMBAaHUE AUAIOTOB C IIEJIbI0 Pa3BUTHUSI HABHIKOB MOHUMAHUS
JNAJIOTUYECKON U MOHOJIOTUYECKON peur B cepe mpodhecCuoHaATbHON KOMMYHHKAIIAH.

UreHune: aHaIU3 aHKET COUCKATEIICH.

[TrcpMO: 3amOTHEHNE AaHKET COMCKATENEH, BHIMOJHEHUE YIIPAKHEHUM.

Pazgen 9. “Formal and Informal Letters”. B nganHoM pa3znene mnpencTtaBi€HbI
TEMaTUYeCKH MoN00paHHbIe 00pa3Ibl OQUIIMATBHBIX ¥ YaCTHBIX MUCEM (3asBICHUE, MTUCHMO-
3arpoc, MUCbMO-0TBET), KOTOpbIE NAIOT MPEACTaBICHUE CTYACHTaM O pa3HHIle B o(opmiieHun
pa3HBIX BHUAOB muceM. [ paMMaTHYecKuil MaTepuan CHUCTEMAaTU3HpPOBAH B COOTBETCTBUH C
temamu The Past Continuous Tense (IIpomenmee nmponomkennoe Bpems), Conditional Clauses
(ITIpemnoxxenus: ycinoBus).

Ypok 5 cogep>KuT TECTHI AJIsl CAMOKOHTPOJIS.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUIL OBITOBOTO
1 0pUIIUATFHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTaBieHNE MOHOJIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUN IO 00pasily.

AynupoBaHue: IpOCITyIIMBaHUE TEKCTOB IO 33/JIaHHOM TeMe ¢ 1enbio (OopMHUpPOBaHUS
HABBIKOB BOCIIPUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedr Ha CITyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TuceMo: HamucaHue NEJIOBBIX W YAaCTHBIX MHCEM MO 00pasily ¢ HCIOJIb30BAaHUEM
UMEIOLIErocsl 00beMa JIeKCUYECKUX EMHHUII.

Pazgen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMHM AAHHOTO pasjena SBISIOTCS TEMBbI
“Hobby We Choose” (Xo60u, kotopoe Mbl BbIOMpaem), “Sightseeing” (Ocmotp
noctonpuMeuatenpHocTer), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha O0pTYy
camoneta), “At the Railway Station” (Ha crammum), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanue
OTelIA).

B nmanHOM pasnene mpeacraBieH OONBIION peecTp JEKCHYECKOro Marepuana,
OTHOCSIIIMICS K BBIIICYKa3aHHBIM T€MaM, OBJIaJICHUE KOTOPHIM IIOMOKET CTy/IEHTaM B ObITOBBIX
CUTyallMsX: MpH TONJCpKAHUM YacTHOM Oecelbl W OPHUEHTUPOBAHWU B OQPHUIHAIBHBIX
CUTYallUsX, CBI3aHHBIX C MyTEUIECTBUAMHU, Mepee3faMi U KOMaHAupoBKamMu. ['paMMaTtuyeckuit
marepuai nogodpan B coorBercTBuu ¢ TeMamu Gerund (I'epynmmit), The Past Perfect Tense
(ITpomenmee cosepmerHoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (byaymiee mpomomkeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (HacTosiee coBepiieHHOE MPOIOKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (IIpomeaiiee coBepiieHHOE MTPOIOKEHHOE BPEMSI).
Ypok 7 COOEPIKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISL. YPOK 8 (JIOTOTHUTEIBHBIN): 00pa3Ilbl TEIEKCOB.

Jlexkcnueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapakTepa.

OO0pa3ibl YyCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUM U (hPa3€0IOTHYECKUX €IUHUIL TaHbI B TEKCTaX.

I'oBopeHue: cocTaBieHUe UaIOroB U MOHOJIOTOB 110 00pa3Ily.

AynupoBaHue: TMPOCIYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX JIMAJIOTOB U TEKCTOB C LENbIO
(dbopMUpOBaHUS HABbIKA TTOHUMAaHUSI MHOSI3BIYHOW PEUYU HA CIYXHM PA3BUTHUSI KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHH B CUTyalUsIX OQPUIIHMAIBHOTO U HEO(PHUIIMATBFHOTO XapaKTepa.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TuceMo: BBINONTHEHNWE MUCHMEHHBIX YINPaXKHEHUN, HAIMCAaHUE TUKTAHTOB, COOOLICHUS
10 IIPEIOKEHHON TEMATHUKE.

Pasnen 11. The United Kingdom. JlekcuueckuMu TeMaMu JaHHOTO pa3jielia sSBIISIIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (B3rmsinm na bputanuto), “Religion” (Pemurwmst), “The Political
System” (ITonmutnueckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHIIIO-rOBOpSIIIAE CTPAHBI).
TemaTtnka TeKCTOB mojgoOpaHa TakuM 0Opa3oM, 4dYTOOBI c(OpMHUpPOBATH Yy CTYJICHTOB
MPEJICTABICHUE O CTPaHE U3ydaeMOro s3bIKa. Bce TEKCThI MMEIOT CTPAHOBEIUYECKH XapakTep U
pacckasbIBalOT 00 MCTOPUUECKOM HaClIeIUH, 3aBOCBaHUIX, CUMBOJIAX CTPaHbl, HICTOPUU SI3bIKA,
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peNUTuY, TOJUTUYECKOW CHUCTEeME B CPAaBHEHHWU C JPYTUMHU aHTJIO-TOBOPSIIHUMHU CTpaHAMHU.
['pammarnueckuit mMarepuan mojgoOpaH B COOTBETCTBHH ¢ Temamu Passive Voice Present
(CtpamatenbHblii 3amor Hactosimee BpeMsi), Passive Voice Past (CtpamatenbHblii 3amor
npomemmee Bpems), Passive Voice Future (CtpamarenbHbplii 3ayor Oymyinee Bpems). YPok 5
COJICPKUT TECTHI JUIsi CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 6 (IOMOJHHUTENBHBIN): 00pa3Ilbl
TeJerpaMM.

Pa3nen packpeiBaeT 0COOEHHOCTH KYJIbTYpPhI U TPAJAULIUN CTPAH U3Y4aeMOTO SI3bIKA.

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 500 ydeOHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII.

OOpa3ipl yCTOWYMBBIX COYETaHUH M CBOOOJIHBIX €OMHHUII M  (Ppa3eoJOrHUECKUX
000pOTOB NMPUBECHBI B TEKCTAX.

I'oBOpeHMe: MOHOJIOTUYECKHE BRICKA3bIBAHUS T10 33IaHHBIM TeMaM, TOKJIaI.

AynupoBaHue: TPOCITYHIMBaHHE TEKCTOB, COJEP)KALIMX HEOOXOIUMbIE JIEKCUYECKUE
€IMHMUIIBI, C [ETBI0 BBIICICHUS TJIABHOM MBICIH TEKCTa M (DOPMHUPOBAHHSI HABBIKA BBIJCICHUS
He00X0oauMOM HH(POPMAIIHH.

UreHue: aHanW3 NpParMaTHYECKUX TEKCTOB U TEKCTOB MO IMIUPOKOMY MPOQUITIO
CHEINAIbHOCTH.

[TuceMmo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, AaHHOTAIIHS MTPEATIOKEHHBIX TEKCTOB.

Pa3znean 12. Eating Out. JlekcuueckuMu TeMaMu JJaHHOTO pas3jeiia SBISAIOTCS TEMBbI
“Buying Some Products” (Ilokynka mpoaykroB), “Cooking” (IlpuroroBieHue muIMmM),
“Customs. English Cooking” (Tpanuuuonnasi anrnmiickas ena), “Eating Out” (Ena BHe moma),
“Buying Clothes. Fashion” (ITokymnka oxexasl. Mona), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIE W HEPOPMAIBHBIA CTHIM B OACKIE). YUEOHBIM JEKCUYECKHH MHHUMYM
nogo0pad TakuM o0pa3oM, YTOOBI B MOCIEAYIONMIEM CTYIEHT MOT CBOOOJIHO OPHUEHTHPOBATHCS B
BOMPOCAaX MOJIbI;, MPH IOCEUICHUH PECTOpPaHOB, Kade, Mara3uHoB, W TPU HEOOXOIUMOCTH
noJJepKaTh WHOS3bIUHYIO Oecely; MMelNl MpEeACTaBIIEHWE O TPAJAULIMOHHOW aHTJIMICKON ene,
BKyCaXx W TPUCTPACTUSAX aHIIIMYaH, KaKk B e€le, Tak W B ojexne. [laHHas TemaTuka maer
BO3MOXKHOCTh ~ 00CykJaTh TrpammaTuky Pa3gena Ha  OocHOBe — /AMaIoroB-oOpaslioB.
I'pammarnveckuil Martepuan momoOpaH B CcOOTBeTcTBMM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(ITocnenoBaTenpbHOCTh BpeMeH; coriacoBanue BpemeH), Complex Object (Cnoxnoe
nononHenue), Indirect Speech (KocBennas peus), Subjunctive Mood (Ilpeanoxenus
HEpEATbHOTO YCJIOBHS). YPOK 7 COACPKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISI CTYACHTOB. YPOK 8
(IOTIONTHUTENBHBIN): 1T0 KOMMepYecKHre Oymaru.

Jlekcnaeckuit MUHIMYM J1aH B 00beMe ~ 400 y4eOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OOIIETO U
TEPMHHOJIOTHYECKOT0 XapakTepa.

Pa3nen necer uHbopManuio o KyJabType U TPaIULUIX CTPAH U3y4aeMOro s3bIKa.

['oBopeHHe: cocTaBiIeHUE AUATIOrOB U MOHOJIOTOB B COOTBETCTBHU C MPEIOKEHHBIMHU
TEMaMH.

AynupoBaHue: MPOCIYIINBAHUE TEKCTOB U JUAJIOTOB C IIENIbI0 (P OPMUPOBAHUS HABBEIKOB
BbIJIEJICHHS] HEOOXO0AUMOM MH(POPMAIHU U3 MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

UreHue: aHaIu3 TEKCTA.

[TuceMo: BBINOTHEHNE MMCHMEHHBIX YIIPAaXXHEHHH, HalliCaHUuEe JUKTAHTOB, COCTAaBIICHUE
KOMMEPUYECKUX OyMmar.

Pazgen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoit pasnena siBisercss tema “The
Earth is Our Home” (3emuis Ham jgom). B manHOM pasznene MOAHUMAETCs OYeHb Cepbe3Has
npo0iieMa Hallero BPEeMEHHM — JKOJIOTHSI, 3arpsi3HEHUE OKPYXKAroMIeH cpeibl, BOZMOXKHOE €ro
MpEeAOTBpAIEHHE U CIocoObl OOpHOBI ¢ pa3IMUHBIMU BHJAAMH 3arps3HeHus. llenpio maHHOTO
pazaena (Takke Kak ¥ MHOTHX JIPYTHX pa3/ieoB) SIBISIETCS HAYYUTh CTYJEHTa OTCTaUBATh CBOH
yOSXKIEeHUsT ¥ B3MJISABI, W HACTOMYMBO PEKOMEHIIOBATh OKPYXKAIOIIUM  BBHITIOJIHCHHE
HEOOXOJMMBIX MPaBUJI M PEKOMEHJAAIUil. YMeHue yOenuTh ONMOHEHTa B CBOEH MpaBOTe U
yBJI€Yh €ro 3a co0Oi — OJAHO U3 Hauboyiee BaAXKHBIX KadyecTB JIFOOOTO MEHEIKepa.
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I'pammarndeckuii MaTepuan cucTeMaTu3upoBaH B coorBeTcTBUH ¢ TemMamu Gerund (Iepynaumii),
Sentences of Unreal Conditions (IIpemioxenuss HepealbHOTO YCIOBHS). YPOK 3 — YpOK-
MIOBTOPEHHE, COJEePIKALINI OJIOK YIpa)KHEHUH Ha CpaBHEHHE JBYX I'pPaMMaTHYECKHX KaTeTOpHi
uHQUHUTHBA W TepyHAHS. YPOK 4 CONEPKHT TECThl JJII CaMOKOHTPOJA. YPOK 5
(IOTIONTHUTENBHBIN): 00pa3Ibl JOKYMEHTOB Ha KPEIUT C HEOOXOJMMBIMH COOTBETCTBYIOIIMMHU
JIEKCUYECKUMU €AMHULIAMU U KOMMEHTAPUSIMH.

Jlexcnyeckuit MUHEMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JIGKCHUECKUX CTUHUIL.

['oBopeHue: cocTtaBlieHHEe MOHOJOIOB M JHAJOroB Mo o0pas3ily Mo 3aJaHHBIM TeMaw,
JIOKJIaJ TI0 TEME.

AynupoBaHHe: TPOCIYIIMBAHHE TEKCTOB MPEIOKEHHOW TEeMaTUKHU, (OPMHUpPOBAHUE
HaBBIKOB ITOHUMAaHHUS UHOS3BIYHON PEUYH Ha CITyX, BBIIEJICHNE HEOOX0IUMON HH(POpMAITUH.

Urenue: aHanu3 NpeaIOKEHHBIX TEKCTOB.

[Tucemo: cooOIieHune o TeMe, aHHOTUPOBAHHE TEKCTOB.

Pazgen 14. JlononHuUTENbHBIN: oOpaser nOKJIaga, KOMMEHTapUU K HalHUCaHHIO
JIOKJIa/1a, B CPaBHEHUE C pedepaToM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHUEM U TE3UCAMU; PACITUCKA.

Pa3znen 15: CnoBooOpazoBanue. Ha 3TOT pasmen maHbl CHOCKM MU KOMMEHTAapUU W3
Pa3HBIX YPOKOB.

Pazgen 16: 6ok ymnpakHEHHIl Ha MOBTOPEHHME MPONHICHHOTO TPAMMAaTHYECKOTO M
JIEKCUYECKOT0 MaTepHala.

6. HHEPEYEHDb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIA
CAMOCTOSITEJBHOM PABOTHI OBYYAIOIIUXCA IO JUCHUIIJIUHE (MOIYJIIO).

OpHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTa SBISETCS CaMOCTOSTENbHAs
pabota, KoTOpasi BKJIFOYAET B ce0s M3ydeHHUE JICKIIMOHHOTO MaTepuaia, YIeOHUKOB U YUCOHBIX
MOCOOMii, MEePBOMCTOYHHUKOB, MOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUICHUS HA TPYMNIOBBIX 3aHATHSIX,
BBIMOJTHEHHE MPAaKTHUYECKUX 3aJaHui. MeToluKa camMoCTOSTeNIbHON paboThl MpeaBapUTEIbHO
pa3bsCHSIETCS. TpernojaBaTeleM W B MOCIEAYIOIEM MOXKET YTOUHSTBCA C  Y4YETOM
WHIUBHUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEW CTYyACHTOB. BpeMss M MecTo camMoCTOATENbHONW pPaOOThI
BBIOUPAIOTCS CTYJACHTAMH 0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO C YUYETOM PEKOMEHMIAIUN IMpernoaBaTes.
CamMocTosATenbHYI0 pabOTy HaJ OUCHUIUIMHON ClelyeT HauWHaTh C M3YYEHUs MPOTrpamMbl,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHBIC TpeOOBaHMS K 3HAHUSAM, YMEHHSM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  clelyeT BCIOMHUTh PEKOMEHJAlMU I[pernojaBaTelis, JaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHSATHI. 3aTeM — MPUCTYNAaTh K W3YYEHHUIO OTACIBHBIX pa3JelioB U TEM B
HopsJKe, MPEeTyCMOTPEHHOM MporpaMmMoii. [lomyuuB npeacraBieHre 06 OCHOBHOM COJIEp:KaHUU
paszena, TeMbl, HEOOXOMUMO HU3YYHUTh MaTepuan C MoMmolplo ydeOHmka. llenecoobOpasHo
COCTaBUTh KPATKUI KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPa)Xarollyl0 CMBICT U CBS3M OCHOBHBIX MOHSATUMN
JAHHOTO pa3Jelia W BKIIOYEHHBIX B HETO TEeM. 3aTeM IOJIE3HO HU3YYHUTh BBIACPKKU U3
MEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu KelnaHWHM MOMKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHeKkT. OO0s3aTeiabHO
CJe1yeT 3aMKiChIBATh BO3HUKIIIKME BOIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITENIBHO.

Jlnst  Gosiee  TIONTHOW — peaiv3alidy eI, TIOCTABJICHHOW TIPH H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENILHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJUMBI CBeJeHHS 00 OCOOCHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPEOOBAHUSAM, IPEIBABISIEMBIM K HEH; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COJCPXAHUIO KOHTPOJSI W  KA4ecTBa  BBIMONHIEMOW CAaMOCTOSITENLHOW  pabOoThL
CamocTtosTenbHas paboTa CTyAeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro y4eOHOro MiIaHa 1Mo peaan3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMaM Pa3IHudHbIX (opM O0OyUeHHUs MPEAToaraeT CaMOCTOSTEIbHYIO
pabory mO [MaHHOW Yy4uyeOHOW MAWCHUIUIMHE, BKJIIOYEHHOWM B y4eOHBIM 1miaH. OO0bem
CaMOCTOSITENILHON PaloThl (B Yacax) MO paccMaTpUBaeMON y4ueOHOW TUCIUIUIMHE OMpEeesieH
y4eOHBIM TIITAHOM.

B xone camocTosITensHOM paboOThI CTYIEHT TOJKEH:
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- OCBOUTH TEOPETHYECKHI MaTepHall M0 U3y4aeMO JMCHUILINHE (OTACThHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU TSI BRITIOTHEHUS TPAKTUYECKUX 3aTaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMHWA K HW3YYCHHIO JAHHOW y4eOHOW MUCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex (opMax CaMOCTOSTENBHOW pPa0OTBI MO KypCcy C BBIACICHHEM
00s13aTeILHON CaMOCTOSTEILHON pabOThl 1 KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PadOThI, B TOM
4uclie TIO0 BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTENbHOW pPabOThl CTYACHTA OJKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYeHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U X O0BEM JOJKEH
OBITH OTIpe/IeNiCH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yU€OHOMH IIporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh!

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB WH(OpMaIuu
10 MHIUBUIYATbHO 33JaHHOM ITpodiieMe Kypea;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy Haja OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4YeOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM ILIAHOM,;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeaycMaTpUBaIOIlee 3aBEpIICHHE MPAKTHUYECKUX ayAUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4CTY,
- IOJArOTOBKY K DK3aMEHY;
- paboTy B CTY/ICHUECKUX HAYYHBIX 00IECTBAX, KPY)KKaX, CECMHHApax  T.JI.;
- yyacTHe B HAYYHOH U HayYHO-METOIMYecKOil paboTe kadeapsl, pakynpTera;
- yJacTHe B HAyYHBIX ¥ HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITUAX, CEMIUHApPAX.
6.1. 3aganus A9 yriryOJeHus1 M 3aKperJieHusi NpuoOpeTeHHbIX 3HAHUMI
®opmupyemas Kon
e — pe3yJbTara 3ananne
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Crocoben 1 CnoBooOpa3oBanue:
OCYILIECTBIISTH - adpuKcanbHOE CI0BOOOPa30BaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEpCHUS KaK CIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMUS.
KOMMYHHKAITUIO B 2 Mopdomorus:
YCTHOH U - (hopMasbHBIC IPU3HAKH YacTeil pedr B HHOCTPAHHOM SI3BIKE
MMMCHhMEHHOM 3 Mopdomorus:
dhopmax Ha - cucTeMa BpeMEH IuiaroJia (IeHCTBUTENLHBIN U CTPaIaTeIbHBIN 3aJI0T).
rOCYIapCTBEHHOM 4 CuHTakuc:
s3p1Kke Poccuiickoit - (hopMasIbHBIE IPU3HAKY M1OJUIEKAILETO (TIO3ULIKS);
®denepanuu u YK-4-31 | - popmasbHbIe IPU3HAKK CKa3yeMOro (TI03ULKS B IPEATI0XKEHUH, OKOHYAHHE
MHOCTPaHHOM(BIX) CMBICJIOBOTO TJ1aroJia B 3 JI. €. U MH. YHCJIa); - KOHCTPYKIIMHU, O3HAYAIOIINE
sI3bIKe(axX) JielicTBHs/TIpoLiecc/ COCTOSIHUE.
- (hopMaJIbHBIE IPU3HAKY BTOPOCTENICHHBIX YJICHOB MPEATI0KEHHS (TTO3ULKS,
NPE/UIOTH B UMEHHOH IpyIINe, JIMYHbIE MECTOMMEHHS B KOCBEHHBIX
nmajexax);
- CTPOEBBIE CIIOBA — CPEACTBA CBA3M MEXKIY SJIEMEHTAMH IIPEIII0KSHUSL.
- (hopMasnbHBIE IPU3HAKY CJIOKHOIOAYMHEHHOTO TIPEATI0KeHUS (3HAKU
NpENHAHUS, COI03bI/COIO3HBIE CJIOBA, TIOPSIOK CJIOB B IPHIATOYHOM
MIPEIJIOKEHUH ),
- 0€CCOI03HBIC MPETOKECHUS.
IlepeyeHb BOMPOCOB
1 Mopdonorus:
- KOHCTPYKINH, 0003Havarolee J0JHKEHCTBOBaHUE, HEOOXOIMMOCTh,
VK.4_3p | - KOHCTpYKLH, 0003HayYaroue BO3MOXKHOCTb, JKEJIATEIbHOCTh JEUCTBHS,
- KOHCTPYKIMH, 0003HayaroI1e NPU3HAKH, CBOMCTBA, KauecTBa IpeMeTa.
2 CuHTakcuc:
- (hopMasIbHBIE IPU3HAKY CII0XKHOTO JIONOJIHEHHS, HHPUHUTHBHOTO 000pOTa;
- (hopManbHBIC IPU3HAKH JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBsI3eH, MEXKY JIeMEHTaMU
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TEKCTA.
- (hopMasibHBIE IPU3HAKH OMPEENICHNI B COCTaBE MMEHHOW TPYIIIbI,
- IPU3HAKH PACIPOCTPAHEHHOTO ONPEICICHUS,

3 O6o0ImIeHNE TPOHIEHHOTO JIEKCHKO-TPAMMATHIECKOTO MaTeprana.
4 Co3nanne cOOCTBEHHBIX PabOT:

- HalMcaHue aBToonorpadu,

- HAMMCAHUE aHKETHI.

5 Co3nanue cOOCTBECHHBIX Pa0OT Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA:

- COCTaBJICHHUE ILJIAHOB,

- COCTaBJICHUC TE3HCOB,

- COCTaBJICHHE COOOIICHUI HA OCHOBE OPUTHHAIBHOTO TEKCTOBOTO
MaTepHaa.

6.2. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (JOPMHUPOBaHNe MPO(PEeCCHOHAIBLHBIX YMEHHUI

dopmupyemast Kon
pe3yJbTara 3amanue
KOMIIeTeHIHsI
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3axanuii
Cnocoben 1. OCHOBBI TEXHUKH H3YYAIOIIETO YTCHUSI.
OCYLIECTBJIATD 2. CocraBneHus BOIIPOCOB IO TEME.
IEIOBYIO 3. CocraBieHue BOIIPOCOB O POJE AEATENBHOCTH.
KOMMYHUKALIHIO B 4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.
. 5. Ilpe3eHTanus JICKCHYECKUX CIMHUIL 10 TEME.
yerHou n . 3ananme 1. Fill in the gaps with prepositions.
TTHCEMCHHOH 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
dopmax Ha ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
rocyaapCTBCHHOM three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
si3pike Poccuiickoit office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
Denepaluy 1 is... it. 8. My friends are ... the park now.
MHOCTPaHHOM(bIX) 3apanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
sa3b1Ke(ax) 1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
YK-4-VY1 | 1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3aganme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.
Ilepeyens 3a1aHuit
1. OCHOBBI TEXHUKH H3YYaOIIETO YTCHUSI.
2. CocrtaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
3. CocraBieHue BOIPOCOB O POJE NEATEILHOCTH.
VK4 — Y2 4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.

5. Tlpe3eHTarust JEKCHUECKHX SUHUIL [I0 TEME.

3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.

1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
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(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3ananme 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moit npyr — wumxkeHep. OH paboTaeT Ha 3aBOjC. 3aBOJ BBITYCKAcT
ropHouraxtHoe obopynosanue. 2. — I'ne kuura? — Ona Ha croie. 3. Bot
(akc, 0 KOTOpoM s BaM Byepa rosopui. 4. B BockpeceHbe MBI BUEIH
nuHTepecHbld (pmibM. OUIbM HaM BCeM O4YEHb MOHpaBWIICS. 5. Buepa Mel
MOJYYWJIM 3aIIpOC Ha JIECOTOBaphbl OT aHImiickoil ¢pupmsl. 6. S mrobmio
ko(e, a Mos cectpa moout gaid. 20 7. Kode yxe octbur. 8. — DT0 HOBBII
teneBuzop? — Jla. 9. TeneBu3op, KOTOPHIH MbI KYITWJIH B TPOIILJIOM TOIY,
pabotaer oueHb xopomro. 10. Jloma, KOTOphIe BbI BUAWTE 31€Ch, OBLIH
MTOCTPOCHEHI 32 MMOCIIEIHUE TIATH JIET.

3anganmue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (OPMHUPOBaHNe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemas
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIeTeHIHsI
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus

Criocoben 3anganue 1. Translate these sentences into English.
OCYIIECTBIISTh 1. Pazpesas xneb, PuBapec yBuzaen B Hem nucbMo. 2. S nymaro, 9to JIKoH
JIEJIOBYIO MOHSJI, KaK Ba)KHO BBISCHUTH BCE BOIPOCHI CErojHs ke. 3. Bam cimemyer
KOMMYHUKAIIHIO B YrOBOPHTH CBOIO JIOYb JCNATh 3apsaKy Kaxmoe yTpo. 4. Moii apyr ckaszai,
YCTHOW U YTO €ro CTaThs HAleyaTaHa B IOCIEAHEM HOMepe «YOpKepa» Iox
MUCBMEHHOU (popmax 3aroJ0BKOM «bolibIine ycrexm.
Ha rOCYAapCTBEHHOM 3amanne 2. Choose the correct words.
si3pIKe Poccntickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
Deneparnuu u a. have got b. has c. have
HHOCTpaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
SI3BIKE(aX) a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their

yards.
a. are liking b. like c liked
4.1 the day with a jog around the block.
YK-4 - B1 —
a. have begun b. began c. had begun
5.1 the movie before, but I decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3amanme 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when I started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. — Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. — What did you do last night?

— I watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

my homework.
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5. — Why is Teddy so sad?
— Because his bird away.
a. flew b. will fly c. had flown

VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
3aganme 1. Translate these sentences into English.
1. BO3MOXKHO, HaM MPHUAETCS OTJIOKHUTH HAIy BCTPEUY /10 MOHEAEIbHHUKA.
Y MeHs odeHb MHOTO paboThl. 2. MHTepecHo, Haa 4eM BBI cMeeTech? 3.
IIpexpacuas wmbicab! JlaBaliTe mpoBemeM oOTIyCK Ha mapoxojne. 4. Bam
ClIe10BaJIo OBl YIIOMSHYTH 00 3TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . —Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
. was planning b. had been planning c. planned
. to the same barber since 1950.
. am going b. have been going c. go
. Did you say that you here only three days ago?
came b. have come c. had come
. T haven’t heard from Maria
. since many months before b. for many months c. since a long time
. This book is so long that I
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
1t.
3aganme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
. played b. were playing c. had been playing
. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
. Television very popular in the United States since the fifties.
. has been b. had been c. is
. Elizabeth I as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing

O LD A WD NP
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7. ©OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB /51 IPOBEAEHMSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U TIPOMEXYTOYHOU ATTECTALHUMU OBYYAIOIIUXCA O JAUCHUIIJIMHE

(MOAYJIIO).
Ilacnopm ¢honoa oyenounvix cpeocme
®OC dOC
Popmupyemas IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS JWLL TEKYIIEro AT .
KOMIeTeHIHSA KOHTPOJIsI MPOMEKYTOYHOMH
aTTecTanuu
YK-4 0OIIYIO, IEIOBYIO U
Cnocoben podecCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYLIECTBIISITh MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
TIEIOBYIO 00BEME, HEOOXOIUMOM IS
KOMMYHHUKAIIMIO B 0OILICHHMSI, YTEHHS U NTePEeBO/Ia
YCTHOU U (Co cioBapeM) HHOSI3BIYHBIX Bompocet k sauery
N N Bomnpocs! k 3auety ¢
MuchbMeHHOU (hopMax| 3HaTh TEeKCTOB TIPodheccCnoHaTLHOM Tect OLLEHKO
Ha rOCY/IapCTBEHHOM HANPaBICHHOCTH Bompock! Kk sK3ameny
si3bIke Poccuiickoit YK-4 —31;
Denepanun u OCHOBHBIC TPAMMATHYCCKHE
MHOCTPAaHHOM(BIX) CTPYKTYPBI JIUTEPATYPHOTO U
s3pIKe(ax) [PA3rOBOPHOTO SI3bIKA
YK-4 - 32.
BOCIIPUHUMATb, Bompocs! k 3auety
YMerh  |[aHATU3UPOBATh, MIEPEIABATH U Pedepar Bomnpocs! k 3auery ¢
0000111aTh HH)OPMAITHIO B OIICHKOM
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YCTHOM (hopME Ha PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX JIJIS
pENIeHus 3a1aq
MEKITMIHOCTHOI'O 1
MEXKYJIETYPHOTO
B3aMOCHCTBHS B
rpodeccruoHaTbEHOM

eI TEILHOCTH

VK-4-V1,;

COCTaBJIATH JCTIOBBIC MTUCHMA
[IPUMECHSTH METOBI M CPEICTBA
[MO3HAHUS JIIS
MHTEIJUICKTYaIbHOTO PA3BUTHS,
[TOBBIIICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHS, TTpodeccnoHaTLHOM
KOMITETEHTHOCTH

VK-4 - V2.

BOHpOCLI K OK3aMCHY

Baanern

HaBBIKAMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH 1 MHCHHS B
MEKITMIHOCTHOM, JIETOBOM M
podeccnoHaATbHOM OOIIeHUH
HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

VK-4 - B1;

HABBIKAMU PEYCBOI

e TeNbHOCTH (YTCHHE,
[IMCHEMO, TOBOPEHHE,
ayUpOBaHKC) HA
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE

YK-4 - B2.

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

IIpakTuueckue
3a/laHus K 3a4eTy
IIpaxTuueckue
3a/laHMs K 3a4eTy ¢
OLIEHKOI1
IIpaxTuueckue
3alaHMs K DK3aMEeHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueHueanun Komnemenuuﬁ HA pa3jitdHblX Imanax ux
d)opmupoeauuﬂ, OonucaHue wKal OUeHUGAHUA

KpuTtepuu oneHuBaHus pe3yJbTaToOB

®opmupyemas
IlnaHupyemble pe3yJIbTAThI 00y4eHUs! o0yueHust
KOMMeTeHIUsI
2 3 4 5
YK-4 001IYyI0, IEITOBYIO U
Criocoben npodeccnoHabHYIO JICKCUKY
OCYIIECTBIISATh WHOCTPAHHOTO s3bIKA B
JIEIIOBYIO 00beMe, HEOOXOIUMOM ISt
KOMMYHHKAITHIO B oOIIeH S, YTCHHS U TIEpEeBOIa
YCTHOU U (co cioBapeM) HHOSI3bIUHBIX YactuuHo
N . He 3naer 3HaeT Ot1nnyHO
MUCBMEHHOU opMax | 3HaTh TEKCTOB PO ECCUOHATBHOM 3HACT sHacT
Ha rOCyIapCTBEHHOM HANPaBJICHHOCTH
si3b1ke Poccuiickoit VK-4-31;
Ddeneparun u OCHOBHBIC  I'paMMaTUYECKHE
WHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYPBI JIUTEPATYPHOTO H
SI3BIKE(aX ) Pa3rOBOPHOTO S3BIKA
YK-4 — 32,
BOCIIPUHUMAT,
aHAIM3UPOBATh, MEPEaaBaTh U
0000mars WHPOPMAIUIO B
ycTHOH (hopMe Ha PYCCKOM M
WHOCTPaHHOM  SI3BIKAX TSt
p A YacTuuHo CBo0oHO
peuieHust 3amau | He ymeer Ymeer
YMmern yMmeeT ymeer
MEKITHYHOCTHOTO u
MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/JICHCTBUS B
npogeCCUOHATBHOM
JICSITETBHOCTH
VK4 -V1;
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COCTaBJIATh [JCJIOBBIC IIMCbMa

NPUMEHSTH METOJIBI u
CpeAcTBa  MO3HAHHUS  JUIs
MHTEJUICKTYaIbHOTO Pa3BUTHS,
MOBBILICHUS KyJIbTYPHOTO
YpOBHS, MPO(ecCHOHATBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH

YK-4-VY2.

HABBIKAMHU BBIPAKCHUSI CBOUX
MBICIEH M MHCHHA B
MEXJIMYHOCTHOM, JI€JIOBOM U
npoeCCUOHANTBHOM OOIICHUH
Ha MTHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - BI: YactuuHo Braneer CBoboaHo
Buajgers —He Bageer| Biamgeer BJIaJeeT
HaBBIKAMU pedeBoit
IEATENFHOCTH (darenmue,
MHCHMO, TOBOpEHHE,
ayJIMpOBaHHE) Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.
7.1 ®OC pJis1 npoBeieHUs] TEKYLIEro KOHTPOJIS.
7.1.1. 3ananus Ui OLEHKH 3HAHU I
Kon
Popmupyemas pe3yJbTaTa 3ananue
KOMIETeHIUs
o0yueHust
Bomnpocs! iuist Tecta
TEST
Choose the right word or expression:
1.I want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)
2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
YK-4 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
CrocobeH (a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)
OCYIIECTBIISITh
JIEIIOBYIO 4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
KOMMYHHKAITHIO B (a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
YCTHOH U
MMUCHbMEHHON YK-4 -31 5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(dhopmax Ha (a.else; b.still; c.other; d.more)
rOCyJIapCTBCHHOM

si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
UHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)
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11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

Bomnpocsl 1151 TecTa
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
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(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun onenku recra:

KosuvecTBO 01INO0OK Ouenka
0-1 Ot1nugHO
1-3 Xopotio
3-7 VY 10BJIETBOPHUTETHHO
6onee 7-mu omMOOK HeynosneTBopuTeIbEHO

7.1.2. 3aganvs 15 ONEHKHA YMEHHIA

. PezepBupoBanue orens

Kon
Dopmupyemas 3
KOMIIeTeHIUsl pesyabrara anatue
o0yueHust
YK-4 Tembl pedepaToB
Criocoben 1. Pa3pemute npeacTaBUThCS
OCYILIECTBIIATh 2. XapakTep ¥ BHEITHOCTb
JIEIIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHKALIUIO B 4. PoncTBeHHUKH
YCTHOU U 5. IloBcenHEeBHOCTH
MUCHbMEHHON 6. Moii moOuMBIii Ce30H
¢dopmax Ha VK4 - V1 7. Mou BBIXOAHBIE
rOCyJIapCTBCHHOM 8. TenedoHHBIC TEPErOBOPHI
s3pike Poccuiickoit 9. Mos kBapTHpa
denepanuu u 10. TTepeesn
WHOCTPaHHOM(BIX) 11. lenoBsle mUChMa
SI3BIKE(aX ) 12. VckyccTBO M HayKa
13. MckyccTBO M My3bIKa
14. Ciocobroctn
15. Tlnansl Ha Oynymiee
Temsl pedepaTon
1. ITouck paboTsl
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opMasbHbIe U YaCTHbIE MTUCbMaA
4. Xo06u
5. Cnopt
6. OcMOTp JocTOTpPUMETaTeTbHOCTEH
VK-4-V2 | 7. lyremectBus
8
9

. IlonnTHyeckas 1 SKOHOMHYECKAsE CHCTEMBI H3y9aeMOTO S3bIKa
10. Pesturust

11. I[Tokymnka npoayKTOB U BeLei

12. Tpaguumy 1 00bIYau CTPaHbl U3y4aEMOTO sSI3bIKa

13. Mopa. ®opmManbHblil 1 HeOpMabHBII CTHIM B OACKIE

14. Dkosoruyeckue npoOIeMsl.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeicTBHH 00y4yaommXxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIA0M, pedepar

1o 00CyK/1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapakTepuCTHKHU O0TBETA 00Y4aKOLIErocs

OTJu4YHO

oOy4aromuics riTry00Ko W BCECTOPOHHE YCBOMII IIPOOIIEMY;
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- YBEPEHHO, JIOTUYHO, TOCJIEJIOBATEIILHO U TPAMOTHO €TI0 M3JIaraer;
- ONHUPAsACH HAa 3HAHWS OCHOBHOM M JOTOJHUTCIBHON JTUTEPATYPHI, TECHO MPHBSI3LIBACT
YCBOCHHBIC HAyUYHBIC TTOJIOKEHUS ¢ PAKTHIECKOH NS TEIbHOCTHIO,

- yMeJI0 000CHOBBIBACT U apI'YMCHTUPYET BBIIBUTAEMbIC UM HICH;

- I€JIaeT BBIBOJBI U 000OIIEHNS.

Xopouo

00yJarOIIUICS TBEPAO YCBOWII TEMY, TPAMOTHO M IO CYIIECTBY M3JIaracT €¢, OMUPAsiCh
Ha 3HAHWS OCHOBHOM JINTEPATYPHI;

- HE IOIYCKACT CYIICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3BIBACT YCBOCHHBIC 3HAHUS C IPAKTHYCCKOM ACITEIBHOCTEIO;

- apryMEHTHPYET HAYYHBIC TIOJIOKCHUS;

- JienaeT BBIBOABI U 0000IIEHH S,

Yn0BJIeTBOPUTEILHO

TeMa PACKphITa HEIOCTATOYHO YETKO M IMOJHO, TO ecTh OOydarommiics OCBOWI
npoOjeMy, MO CYIIECTBY H3JIAracT e¢, ONUPAasCh Ha 3HAHWS TOJHKO OCHOBHOM
JUTEPaTypPHI,

- IOMTyCKaeT HECYIICCTBCHHBIC OMUOKH U HETOYHOCTH;

- UCTIBITHIBAET 3aTPYJHEHUS B IPAKTUYECKOM IPUMEHEHUH 3HAHUH;

- c1abo apryMeHTHPYET HaY4HbIE TOJIOKEHUSL;

- 3aTpyAHsIETCS B (QOPMYIMPOBAHUH BHIBOJIOB U 0000IIEHUT.

HeynoBjieTBopUTEJIbHO

00y4JaroIuiics He YCBOWII 3HAUYUTEIILHON YacTH MPOOIEMBI;

- JIONYCKAEeT CYIIECTBEHHbIE OMIMOKHA  HETOYHOCTHU IIPH PACCMOTPEHHUH €¢;
- UCTIBITBIBAET TPYJHOCTH B MPAKTHYECKOM MPUMEHEHNHU 3HAHH;

- HE MOXXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIE ITOJIOXKCHUS;

- He (hOpMYIIUPYET BHIBOZOB M 000OLICHUIH.

7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB

dopmupyemasi Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIETeH U
o0yueHust
YK-4 IIpakTnuyeckue 3agaHus
Criocoben SHORT STORY
OCYIIECTBIISTH YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIEIIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOH U bark.
MUCBMEHHOU "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
¢dopmax Ha not think dogs eat mice.’
rOCyAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
si3pike Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
Denepanuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
HHOCTpaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
SI3BIKE(aX)
ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College
VK-4_BI originally had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College

and were educated free, and a small number of Oppidans’ who lived in the
town of Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and
to make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11,
and must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance
exams for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of
other subjects, many of which are not taught at state schools that are
maintained at public expense. This curriculum gap creates serious
difficulties.
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Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic *Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of
the Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than
£ 2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as
one in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.
Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or
even seven figures.

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3a1aHus
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: I'm sorry, but you've only got six
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months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car,
hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town,
ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts
would be made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

"Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, ’but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have
a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the
university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for
contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room,
there are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even
the bathroom and garage. With access to television wherever children may
be, it is hard for parents to control the amount and content of what they
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watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3,
the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or ’habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1eCTBHH 00YyYAKOIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKH OTBETA CTY/IEHTA

OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W MPaBWIIBHO penmil yaeOHOo-TpodeccHOHATEHYIO
OtanvHo 3a/mady, yBEpEHHO, JIOTWYHO, MOCIEIOBAaTeIIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE

pelieHue.

OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W B OCHOBHOM TMPAaBWJIBHO pemmi  ydeOHO-
Xopouio npodecCHOHANBHYIO  3a/Jady,  YBEpEeHHO,  JIOTHYHO,  IIOCIEINOBaTeNIFHO U

apryMEHTHPOBAHO M3JIaraj CBOe pelIeHHE.

OO0yyaronuiics B OCHOBHOM pelmi y4eOHO-TIpo(ecCHOHANBHYIO 3a7ady, JOMYCTHIT
YaoBieTBOPUTEIBLHO

HECYIIECTBCHHBIC OMUOKH, ClIa00 apryMEHTHUPOBAJ CBOC PEIICHUE.
HeynosjerBopureiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-popecCHOHATBHYIO 3a1ady.

7.2. DOC njg npoBeAeHUs NPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUN K 324€TY

Kon
®opmupyemas
KOMITeT IS pe3yJibTara 3ananne
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben [IpaBwia 9yTeHns OyKBOCOYETaHWA. 3HAKOMCTBO. PeueBoii aTHKeT.
OCYIIECTBIISTh Ilens:
JIENIOBYIO * 3aKpeIUICHHE U CUCTEMATH3aLUs TEOPETHUECKUX 3HAHUH 110
KOMMYHUKAIIHIO B JICKCUYECKOW TPAMMATUYCCKUM TeMaM;
YCTHOI 1 * 0000IICHHE JIMHTBOCTPAHOBEAYCCKIX M COIIMOKYIbTYPHBIX 3HAHUN
MUCBMEHHOU (popmax 1 3anonHUTE MPOIYCKU B TUAJIOTaX CIIOBAaMH JaHHBIMHU HIDKe. Brioepure
HA rOCYIapCTBEHHOM MPaBUJIBHBIN BapuaHT U Hanumute 0ykBy. Hanpuwmep, 1) - d
si3pike Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
®denepauuu u B. Kim.
HHOCTpaHHOM(BIX) YK-4 -31 A. Where 2) from, Kim?
SI3BIKE(aX) B. I'm from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d Whall
2) aareyou b is he c ar[] they d you are
3) ais b country cin d from
A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) a What b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al’'m b am ¢ She’s dlI
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A. This is a photo of my friends.

B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c‘s dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis
10) aare bis c am d“s

YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. IIpoumnTaiiTe TEKCT U HANIUIIUTE, BEPHBI JIU YTBEPXKIICHHUS, TaHHbBIE
TOCJIe TEKCTA, MIIH HET.
Harmmmmure T (True), ecnu BepHo, i F (False)- HeBepHo.

Hi! I’'m Gianna and I’'m from Rome in Italy. I’'m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Hanmmure ciioBa B opdorpaduu.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:l'redi], [ fo:]

24) [wan], [san]

25) ['t3:n9], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanmmvre Ci1oBa B TPAHCKPHITIIUH
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3agaHusd Qs ONEHKHW YMEHHH K 324eTy

dopmupyemasi Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIETeH U
o0yuyeHust
YK-4 IIpakTHyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYILECTBJIATh 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIETIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
KOMMYHHKAIUIO B VK4 -V1 books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
YCTHOW U did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
MTUCBMEHHOU football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
dhopmax Ha 8.0utside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
rOCyIapCTBEHHOM runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
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SI3BIKE
Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

his school.

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTHyeckune 3agaHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.1Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3aganus 1151 ONEHKH BJIAJEHHUI, HABLIKOB K 3a4Y€eTy

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3aganmne

YK-4
CnocobeH
OCYILECTBIIATh
JICJTIOBYIO
KOMMYHHUKAIIUIO B
YCTHOHU U
MMICbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
s3pike Poccutickoii
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

VK-4 -Bl1

IIpakTHyeckune 3agaHusA
1. Translate from English into Russian:
They were asked how many houses were built in our city every year.
My friend hasn't phoned me since we met last time.
Those letters seem to have been sent in July.

2.  Translate from Russian into English:

JKainb, uro on He npumen ceroans. OH noMor Obl HaM NEPEBECTH ATH
TIPEATI0KEHHS.

ITurep ckasan, 4To0 €My MPUIETCS PAHO BCTABATh.

[TpenopnaBaresb HEe 0XKHUIAJ, YTO €r0 CTYACHTHI CACNAIOT TaK Majlo OIIMOOK.

3. Translate from English into Russian:
The doctor told him to stay at home for a few days.
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If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:

Kanp, 4T0 OHM HE TPUILIA BOBpeMs. Mbl 0Mo37alid Ha MOe31.

Cectpy Mepu cipocnny, Te MPOAAIOTCS aHTINHACKUE Ta3eThl U KYyPHABIL.
OHHU MOTJIH ¥ HE IeNIaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBUHE IIIECTOTO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMeTMII, YTO OHA BBIIIJIA U3 KOMHATHI.

IToka unTany HOBBII pacckas, KTO-TO ITOCTYYaj B JABEPb.
Ha TBOEM MecTe st ObI KyIHII 3Ty KHUTY NPsIMO ceiyac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

YK-4 -B2

IIpakTHYecKue 3a1aHUA
Translate from Russian into English:
2Kanp, 4To MHOTHE U3 3TUX KHUT MEHEE UHTEPECHBI, YEM T€.
AX yx 3TH cTyAeHbl! Bce Bpems oHM NpOryIuBaroT 3aHATU !
Ponurenn Cmuta, H0KHO OBITh, JKMBYT 32 TOPOIOM.

RN

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If T were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

OHa ckasaia, 9T0 COOMPaETCs IOTOBOPHUTH C HUMH 00 3TOM.

J10/KHO OBITh, OHM CeYac JIeNIaloT JOMAIIIHIO padoTy.

51 He Buzen CBOETO Jpyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexal B Jpyroi ropo.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe JI>KOHa cKa3alid, YTO 3TH CTYICHTHI YK€ BEPHYIUCH B MOCKBY.
OHHU MOTJIH ¥ HE TIOKYTIaTh TaK MHOTO XJie0a.

Eciu 3aBTpa OymeT Xoporras [oroa, MbI IOSAEM 3a TOPOI.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HAl0, KTO U3 HUX TOBOPHWII C THUMH CTYACHTAMHU.

OHHM MOTJIH ¥ HE IPUXOAUTH Clozia. MBI caMu BCe CIeaiy.

Ha Bamem mecre st 661 Oosbliie paboTan HaJ aHTITMHCKUM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:
I wish they had not been at home.
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There used to be a theatre here.
If it is too cold, I will put my coat on.

He used to read a lot of English books.
You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Oma cka3ana, 4TO TOYHO He 3HAET, KOTa BEPHETCsI JOMOA.

Wx HavanpHHUK X04YeT, 9TOOBI 3Ta paboTa Obla clieana BOBpEMSI.
Ecnu oHUM 0M034aI0T Ha aBTOOYC, UM HPUAETCS UITH AOMOH MEIIKOM.

9. Translate from English into Russian:

He needn’t have got up at half past six in the morning.

ypOBHI/I H KPpUTCPUH HTOT0BOI OLIEHKH Pe3yJabTaTOB 0CBOCHHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kputepuu oneHuBanus

HTorosas oneHka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3Ha4nTEeNbHON YaCTU MPOTPAMMHOTO
MaTtepuaina, HeyMeHH’e JJaxe ¢ MOMOLIbIO
npernoaBareis chopMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI
Ha 3aJ]aBacMbIe BOTIPOCHI, HEBBIITOJTHEHNE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

Hey,HOBHCTBOpI/ITGHLHO/HC?)a‘ITeHO

Yposens 2.
bazoBsrit

3HaHUe TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, JOMyCTHMEI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYIICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZI0BATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHUS IPH
pEIICHUN MPAKTUYCCKUX 3214

Y 1OBIETBOPUTETHHO/3a4TEHO

Yposens 3.
TToBrIIIEHHBII

TBeleLIe 3HaHWs MPpOrpaMMHOT0 MaTepualia,
JAOMYCTUMBIC HECYIICCTBCHHBIC HETOYHOCTHU ITPU
OTBETEC HAa BOIPOCHI, HAPYILICHUEC JIOTHYECKOM
MOCJICAOBATCIIbBHOCTU B U3JI0KCHUU IPOTrPaMMHOI'0
MaTtepualia, 3aTpyAHCHU IPU PEIICHUU NPAKTUICCKUX
3aga4

Xoporio/3auTeHo

VYposens 4.
TIponBunyTHI

I'mybokoe 0CBOCHHUE MPOrPAMMHOI0 MaTEpHAIa,
JIOTHYECKHU CTPOWHOE €ro M3JI0XKEHHE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTUKE, CBOOOIHOE pElIeHHe 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

OTIMYHO/3a4TEHO

7.2.4. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUM K 324€TY ¢ OLIEHKOM

Kon
®opmupyemas
pe3yabTara 3ananue
KOMIeTeHIUs
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB

Criocoben Paccka3s o ce6e. [Tpodeccun. I'maroi to be. Mectonmenwst.
OCYILECTBIISITh Hems: [] 3akpemieHHE W CHCTEMATH3AIlMs TEOPETHYECKUX 3HAHUHM IO
JICIIOBYIO JICKCMYECKOW W TPAMMATUYECKUM  TEeMaMm; O 00001IeHUE
KOMMYHUKAIIHIO B JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKUX u COILIMOKYJIBTYPHBIX 3HAaHUU O
YCTHOM 1 COBEpILICHCTBOBAHHE HABBIKOB MHCBMEHHO HW3J1araTh CBEACHUSA O cebe U
MUCBMEHHOU (hopmax JPYTUX JEOASX; [ UCIONb30BaHUE (Ppa3-KIIHIIE 110 TEME B PCUH.
Ha rOCyIapCTBEHHOM 1 3amoyiHUTE MPOIYCKH IIIarojaMu am, is, are:
s3pike Poccuiickoit 1) This ... a book and that ... a pen.
denepanuu u YK-4 -31 2) ... you French? — No, I ... not. I ... English.

WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

3) These ... students and those ... teachers.

4) Sam and Paul ... from Scotland.

5) ... Nick happy? — Yes, he ...

6) This ... Mr. Smith. - I ... pleased to meet you!

2. Boibepure npaBuIibHbBI BApUAHT OTBETA HA BOIPOC:
7) How are you?

A)I'm 23 B) Fine thank you.
8) Where's London?

C) And you?
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A) It's British. B) It's in Britain. C) It's from Britain.
9) Is George married?
A) Yes, he's single. B) Yes, she's married. C) No, he isn't.

3. 3anoyHUTE MPOIYCKH JIMYHBIMU WA OOBEKTHBIMU MECTOMMEHUSIMHU
I/me, he/him u 1.1.

10) I can't find my keys. Where are........... ?

11) We're going out. You can come with ..................

12) I've got a new motorbike. Do you want to see .............

13) I don’t like dogs. I’'m afraid of................

14) I'm talking to you. Please listen to .............

15) Where is Anna? I want to talk to ................

16) You can have these CDs. I don't want.............

17) My brother has a new job,but..... doesn't like ........very much.

YK-4-32

IlepeyeHs Bonpocos
Omnmucanne mozaeit. ['maromn to have (have got)/has (has got).
IIpunararenbHele.
Iens: [ 3akpenIeHne U CUCTEMATH3aLNs TCOPETHUECKUX 3HAHUH 110
JIEKCHYECKON ¥ TPAMMaTHIECKUM TeMaM; [ | COBEPIIICHCTBOBAHUE HABBIKOB
MICBMEHHO U3JIaraTh CBEICHMSA O ce0e U JPYTHX JIFOISX.
1. HailinuTe aHrnuiickuii 5KBUBAJICHT PYCCKUM CJIOBaM, Hampumep, 1 — g
1) xpacuBblii (0 xeHmuHe) a) friendly

2) YMHBIH b) thin

3) BbICOKMIA c) young

4) xpacusblii (o myxuune) d) kind

5) mosomoi e) hard-working
6) npy>XemoOHBIH f) clever

7) BeXIIUBBIT g) beautiful

8) noOpeIit h) considerate
9) BHUMATENbHBII i) handsome

10) TpymonroOuBbIit j) polite

11) ToHkwmii k) tall

2. 3anonHuTe Npomycku riaarojom have got/ has got, haven’t got/hasn’t got.
Hanummmre HOMep npeanioxxenus u riaroi. Hanpumep, 12) — have got
ITpumep: You have got a very nice house. (You’ve got a very nice house.)

12) Jan and I a dog.

13) Our school three classrooms.

14) 1 a pen. Can you give me the one, please.

15) Jim can’t buy the tickets. He enough money.
16) They a flat in London.

17) We must be quick. We much time.

3. CocTaBbTe OTpULIATEILHOE ¥ BOIPOCUTEIBHOE TPEIUIOKEHHUS K JAaHHBIM
HIDKE ITPEAJIOKEHUSIM.

ITpumep:

They have got a house.

“-“ They have not got a house. They haven’t got a house.

“?” Have they got a house? — Yes, they have./ No, they haven’t.
“?” What have they got?

They have a house.

“-” They don’t have a house.

“?” Do they have a house? — Yes, they do./ No, they don’t.

“?” What do they have?

I have got a good mobile phone.

18) «-”

19) «7”

He has got a big family.
20) «-”

21) «“?”

They have a dog.

22) “-»
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23) “?”

4. 3anonHuTe Nponycku riarosiamu has, have, is, and are. Hanmmmre
1udpy u rnaron. Hanpumep, 24) - is

24) Our house _ in Manchester.

25) Mark a good job.
26) His sister a teacher.
27) We a big house.

28) Nick’s brothers
29) John is unhappy. He

at school.
a lot of problems. .

7.2.5. 3aganusg 11 ONEHKH YMEHHH K 324€eTY ¢ OIeHKOM

Dopmupyemas Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIETEeH U oGyuenus
YK-4 IIpakTHyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Insert the right form of adjectives:
OCYIIECTBIISATh 1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have read.3.The
JIEIIOBYIO work you are doing today is (easy) than the work you did yesterday. 4.The
KOMMYHHKAIIHIO B actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever seen. 5.Which is the
YCTHOH 1 (interesting) book you have ever read? 6.Susan often wears (expensive) hats
MUCbMEHHOMI than her mother. 7.David and his friend are both (tall) 8.He said this was the
¢dopmax Ha (important) day in his life. 9.They have a (lovely) garden round their house.
roCyapCTBEHHOM 10.Mr.Brown was (angry) than his wife when his son broke the window.
A3BIKE
Poccutiickoii 2. Insert ‘should’ or ‘ought’:
denepanuu u 1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children ... always
WHOCTPaHHOM(BIX) VKA V] look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill. 4.... we go
SI3BIKE(aX ) home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street. 6.Shoes ... always
be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the Cup this year. 8....
you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ... not to talk too loudly
in the library.
3. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:
1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian wants to be
a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops raining. 4. Where did
you go ... you left the library? 5.She will go to stay with her sister ... her
husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my brother comes home. 7.You
should not leave a friend's house ... a meal is finished. 8.Don't forget to visit
John ... you are in London. 9.Children should not speak ... older people are
speaking. 10.He likes to sit in his garden ... his day's work is done.
IpakTHYecKue 3aKaHUs
1. Use the correct tense of the verb:
1.If you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you (wear) a
coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the bank. 4.We
(invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go) to see her
sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the sun (shine).
7.You would learn English more quickly if you (listen) to English people.
8.You can't buy these books unless you (have) enough money. 9.David will
not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You should not go out unless
VYK-4 -VY2 | you (finish) your work.

2. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ... me what
had happened when I met her last week. 3.The woman ... all the afternoon, but
her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the people who live
next door? 5.1 ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it. 7.Can you ... me
the way to the station, please? 8.He stood in the street ... with some friends.
9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how long she would be?
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3. Insert ‘since’ or ‘for’:

1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in London ... five
years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have you seen her ... last
month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not read this book ... I was
a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks. 8. Mr.Carter has travelled
to London every morning ... 1998. 9.How much English have you learnt ...
you came to England? 10.She sat there without speaking ... two hours.

7.2.6. 3aganus 115 ONEHKH BJIAJeHUI, HABLIKOB K 3a4YeTy ¢ OIEHKOM

®opmupyemas
KOMIeTeHIus

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3aganmne

YK-4
Crocoben
OCYILECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOH U
MUCHbMEHHOU
¢dopmax Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

VK-4 -Bl1

HpaKTﬂ'—leCKl/le 3aJaHusA

1.  Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, I would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

2. Translate from Russian into English:

[IpenoxaBareipb ckasai, 4YTO HaM NPUIETCS IPOYUTATH ITY KHUTY.
Xoture, g1 00Ky BaM MO clloBapb?

BeuHO OH MOATPYHUBAET HaJl MOUM aHIJIMHCKHUM SI3BIKOM!

3. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting I would have read it.
She can’t have sold her new car.

4. Translate from Russian into English:

JKasb, 4T0 3TH CTYIEHTHI ONO3aIM Ha LEJIBIN Yac.
Tl 3aBTpa CMO’KEIb TOTOBOPUTH C HUM 00 3TOM?
J10/KHO OBITh, OHA YK€ NIPOYUTANA 3Ty KHUTY.

5. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

6. Translate from Russian into English:

Marts Obli1a yBepeHa, YTO ChIH XOPOIIO YYUTCS B MHCTUTYTE.
[TpenopaBareb 331a€T UM CJIMIIKOM MHOTO TPYIHBIX BOIIPOCOB.
OTH cecTphl U3y4aloT aHTJIMHCKUI A3BIK yKe OOJIbIIe IBYX JIET.

7.  Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know anything.
She must have done the test in time.

8.  Translate from Russian into English:

Bpary Keiit cka3anu, 9ro 9Ta KHHATa OblIIa HANMCaHA HECKOJIBKO JIET Ha3al.
Ecnu 651 BBl npunuiy 0e3 4eTBepTH Yac, Mbl ycIenu Obl Bce caenars. (1Ba
BapUaHTa)

JKasb, 4TO B TOI KOMHATE HET HU CTOJIOB, HU CTYJIBEB.

YK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus

1. Translate from Russian into English:
S npuiuen Tyna 6e3 YETBEPTH CeMb, HO TaM HUKOT'O HE OBLIO.
2Kanp, 4T0 MX cecTpa He IO3BOHMIIA HaM.(CETroIHs/BUepa)
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Mzl paccunThbiBacM Ha TO, YTO €ro Apy3bd HaM MOMOT'YT.

2. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

3. Translate from Russian into English:

JI>KOH cKa3ajl, 4To OH MpPEToJaeT PYCCKHUMI SI3BIK yXKe MHOTO JIeT.

Korna mbl mpuaem 1oMoi, oHa OyJeT enaTh 3Ty paboTy yKe TpH daca.
Y MeHsI CIIMIIKOM Majio BpeMEHH. MBI He CMOXKEM ITOTOBOPHUTH 00 3TOM.

4. Translate from English into Russian:

He had finished the work by the time she came.

There used to be a forest here.

If Susan had been at the party, she would have found me.

5. Translate from Russian into English:

JKaup, 4TO y Bac HET HUKAKMX KHUT 110 HCTOPUH AHIJINH.
B03MO0HO, OHM ¥ IPUXOJMIIN B MHCTUTYT (XOTS €/1Ba JIH).
Jlo/KHO OBITh, OHA YHTAET OTY KHHUTY YKe JIBa Jaca.

6. Translate from English into Russian:

The more new words I learn, the easier I read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. I saw her reading a book.

7.  Translate from Russian into English:

Eciu G5l BBI IPHIIIM HECKOJIBKO MUHYT Ha3aJl, BBl ObI BCTPETHIIH €TO.
C kakux mop y Bac 3ta Mamuna? — C mpomuuioro roja.

MBI He yCIBIIIANN, YTO OTKPBUIACH JBEPb.

8.  Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise I would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

9. Translate from Russian into English:

Korma st oTkpbLI nBEPH, KOMIKa cuaea Ha ctoiie. OHa xKaana MeHs.

MBI HUKOT/1a HE CJIBIIIAH, KaK OHU TOBOPSAT MO-aHTJINHCKH.

Ecnm ObI OH y4HIT aHTTTMICKUIT KaXIbIi IeHb, TO CIaJl OBl 9K3aMEH BUepa.

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kputepuu ouennBanust HTorosas onmeHka

VYposens 1. Hesnanue 3HaunTeNbHON YaCTH NPOTPAMMHOTO HeynoBneTBOpHUTENIEHO/HE3aYTCHO
Henocrarounslii | Marepuana, HEyMEHHUE JIaXe ¢ MOMOLIBIO

npernoaaBateis chopMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI

Ha 3a7]aBacMbIe BOTIPOCHI, HEBBIITOJTHEHNE

MPAKTUYECKUX 3aJaHui
Yposens 2. 3HaHHUEe TOJHLKO OCHOBHOTO MaTepHalia, JIOMyCTUMBI Y I0BIIETBOPUTENHHO/3a4TEHO
ba3zoBerit HETOYHOCTH B OTBETE HA BONPOCHI, HAPYIIICHHE

JIOTHYECKOM MOCJICA0BATEIIBHOCTH B M3JI0KCHUH

MPOrpaMMHOTO MaTepuana, 3aTpyJHEHUs PU

pelIeHnH MPaKTUUECKUX 3a1a4
Yposens 3. TBepable 3HaHUS MPOrPaMMHOIO MaTepuarna, XopoIo/3a4TeHO
TloBbIIeHHBIH JIOIYCTUMbIE HECYLIECTBEHHbIE HETOYHOCTH NPU

OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYIIECHHUE JIOTMIECKOU
MOCJIEIOBATENILHOCTU B U3JI0KEHUU MPOrPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyHEHHS PU PEIICHHUH MPAKTHIECKUX
3a7a4
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Yposens 4.
TIponBunyTHI

I'mybokoe 0CBOCHUE MPOrPAMMHOI0 MaTEpHAIa,
JIOTHYECKHU CTPOWHOE €ro M3JI0XKEHHE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTUKE, CBOOOTHOE pEIIeHNE 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

OTIMYHO/3a4TEHO

7.2.7. 3aganus 1S ONEHKH 3HAHUN K DK3aMeHY

dopmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananune
KOMIIeTeHIHsI
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben 1. [IpounTaiiTe TEKCT U AOTOJIHUTE MPOMYCKHU MPEJI0KEHUSIMHU, JAHHBIMHU
OCYIIECTBIISITh HIDKE.
JICIIOBYIO PaccTaBbTe MX MO CMBICITY, TaK YTOOBI MOJTYUMIICS CBSI3HBINA TEKCT.
KOMMYHHKAIIHIO B Steve Jobs
YCTHOM 1 Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
NHCbMEHHOHU (opmax Apple Inc. and
Ha rocyapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
si3pike Poccuiickoit shareholder in Walt
denepanuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
WHOCTPaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
SI3BIKE(aX ) iPad. 1)
His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
YK-4 -31 3) . - : .
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.
Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.
4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as
‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) .He
died in October 2011, aged 56
A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."
B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after
school at Hewlett Packard.
C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful
brand.
D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially
successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.
E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.
IlepeuyeHs Bonpocos
VK430 1. O6pa3yiiTe HapeUIHs OT CICAYIOIINX MPUTaraTeIbHbBIX
1) Slow -
2) Bad -

34




3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
6) Hard —

3. Haiigure BO 2 KOJOHKE aHTJIMACKHE COOTBETCTBUS PYCCKHM
MpeUIOKeHISIM 1 (pa3aM n3 1 KOMOHKH, oOparias BHUMaHHUE Ha TEPEBOJ
CPaBHHUTEIBLHBIX 000POTOB.

1) JI)xoH 3HaeT PYCCKHH Takxe
XOpOILIO, KaK ¥ aHIJIMUCKH.

2) UeM HOUYM JJIMHHEE, TEM IHU
Kopoue.

3) D10 ObLT caMblil XyIIIHNA JCHb
B MO€i1 )KU3HHU.

4) Kto 3HaeT ero myudrie Te0s?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B tpu paza mymHHee English.

6) HamHoro myurre G. Who knows him better than

7) B mecsth pa3 6oibIie you?

8) B nBa pasza xopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BeibepuTe npaBUILHBIA BapUAHT NPEUIOKESHHS, OOpaIias BHUMaHUe Ha
pasHuiy B ymnorpebinenun BpemeH Past Simple m Present Perfect. B
TeTpaIX HamuImuTe nudpy 1 OyKBy.

1) A. I saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.8. 3aganua 15 ONEHKHA YMEHHH K dK3aMeHY

Kon
Dopmupyemas
KOMITETOHILHS! pe3yJibTara 3ananne
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBIISATh 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JIETIOBYIO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHUKAIIHIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOM 1 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MUCBMEHHOMN ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers in our garden and
(dhopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
rOCyAapCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SI3BIKE
Poccuiickoit VK4 -Vl 2. Translate into Russian:
denepanuu u 1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
WHOCTPaHHOM(BIX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
SI3BIKE(aX ) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I chose

accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company [ attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
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week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?

3. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5. have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission on every
dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job I have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

IpakTHYecKue 3aKaHUs

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.OH [OJDKeH IepeBecCTH 3Ty CTaTbl0 HAa PYCCKHMH s3bIK. 2.Dnm3aler,
JIOJDKHO OBITBH, JeNlaeT JOMallHow pabdory. 3.5 3a0onen, U MHE NMPHUIIIOCH
ocratbcst joma. 4.9T0, HOJHKHO OBITh, HE 3aHSUI0O MHOTO BpeMeHH. S5./10mKHO
ObITh, OHM 3aXOJHWJIM B JieKaHaT. 6.Bbl JODKHBI MOrOBOPUTH C HUM. 7.MHe
NPUIUIOCH PaccKa3aTh O TOM, YTO CIydmsochk. 8.JI0JDKHO OBITh, Y HHX HET
neser. 9.MHe npunuiock uaATy Tyna camomy. 10.00s3aTenbHO CXOIUTE HA OTY
BBICTABKY.

7.2.9. 3aganus 115 OlEHKHU BJIAJEHHI, HABLIKOB K DK3aMeHY

Koxa
®opmupyemasn
pe3yJibTaTra 3ananue
KOMIEeTEeH U
o0yueHust
YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh Professor Brown used to be asked a lot of questions.
VK-4 - Bl .
JIETIOBYIO How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHHKAIIIO B Kate said that she had a little money.
YCTHOH U
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MUCbMEHHOM
dbopmax Ha
TOCyTapCTBEHHOM
s3pIke Poccuiickoi
deneparyu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

2. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 51 monpocuit MX, OHU OBl TIOMOTJIM MHE. (J1Ba BapHUaHTa)
Cectpa JI>koHa ClibIlIaia, 4To OH 3TO CKa3all.

Buepa Thl MOT ¥ HE XOIUTh Ty/A.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo03MO0HO, OH 3HAET aHITTMHCKUH S3BIK.(XOTS BPS JIN)

Ecnu Ob1 Opat [I)x0Ha OBLT 371€Ch, MY CKa3ayu ObI, YTO JIENIATh.
He mosxeT ObITh, 4TOOBI OHU ClIaJH 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kro u3 HuX cMosxer cienathb 3Ty padoty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl YnMTaMM 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHsl cnpoCcHiIH, 3HAIO JIU 51, BO CKOJBKO HAYHETCS 3K3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korna mbl mpunem 1oMoid, Mama OyzeT TOTOBUTB 00€.

JKanb, 4o OH HE OBJAJEN aHIIIUHCKUM s13bIKOM. OH Mor OBl paboTaTh
NePEBOAYMKOM.

J10/KHO OBITH, MX ITPENOAABATENb yKE IPOBEPHI HAILI KOHTPOJIBHBIC
paboThLI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKONBKO K3aMEHOB HaM IPEJCTOUT CAAaBaTh B 3TOM ceMecTpe?
Ecnu cectpa IIntepa no3BoHUT MHe, s €if paccKaxxy 00 3TOM.

Hawm ckasanu, uto Keiit nomkHa Obu1a nepeBecTd 3Ty CTaTblo.(HO He
nepesea)

VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2.  Translate from Russian into English:

CKONBKO CTYNbEB B 3TOH aynutopun? - 3nech 13 cTynbes.

51 e Buzpen te6s ¢ 2010 rona. I'ne To1 Ob1T?

Ecnu 5TH cTyJeHTBI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM IPHUIETCS BELYYUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.
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We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

NEPEBOAUYNKOM.

4. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, 4TO CTYJICHTBI TOr0 MHCTUTYTa YXKE CIAITU SK3aMEeH.
Ecnm y Hee OynmeT maio ieHer, oHa He CMOJKET KYIHUTh XJeda.
XKanb, 4TO MX ayIUTOPUH HE TaKHE YAOOHbBIE, KaK M HALIH.

5. Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHY JIFOOST YUTATh.

Ecnm OB THI pUIIIE KO MHE BYEpa, 51 ObI TeOe BCE paccKasall.
Mo>kHO OBLIO M HE MOKYIAaTh caXxap: y Hac ero I0CTaTO4YHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Eciu Ob 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAACT 32 HEH.

OHH MOTJIH U HE ye3KaTh u3 MOCKBEI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnu 651 nx Opat XopoIIo 3HaJl aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh

Ham e CKasaJii, Korja HaM MMpeACTOUT CAaBaTh DK3aMCH.
Korua OH Ipulia LlOMOﬁ, €ro ceCTpa uurajia KaKOM-TO JKypHaJ.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaUUTEIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTtepuaia, HeyMeHH’e JJaxe ¢ MOMOLIbIO
npernoaBaress chopMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI
Ha 3ajlaBaeMble BOTIPOCHI, HEBBIIIOJIHEHNE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynosnerBopuTtensHO/HE3aYTEHO

Yposens 2.
BazoBrii

3HaHMEe TOJBLKO OCHOBHOTO MaTepuaa, J10MyCTUMBbI
HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMPOCHI, HApYILICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZIOBATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPAMMHOTO MaTepHuala, 3aTpyAHEHUS IPH
peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4

YHOBHCTBOPI/ITGHLHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBBIIICHHBII

TBepasle 3HAHNSA TPOTPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKON
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepuaa, 3aTPyAHCHUs TP PEIICHUN MPAKTHYCCKUX
3amau

XopoI110/3a4TeHO

VYposens 4.
IIponsunyThIil

I'myGokoe ocBOeHKE TPOrpaMMHOT0 MaTepuaa,
JIOTUYECKH CTPOIHOE €ro U3JI0KEHUE, yMEHUE CBA3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ TIPUMEHEHUS Ha
HpaKTHKEe, CBOOOHOE pelIeHHe 33/1a4 1 000CHOBaHHE
HIPUHSATOTO PEIICHUs

OTIMYHO/3a4TEHO
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8. IEPEYEHDb OCHOBHOM M JOMOJIHUTEJBbHON YYEBHOW JUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOMU AJ1s1 OCBOEHUA JUMCHUILIJIMHBI (MOZY JIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTEpaTypa:

1. CoBpemenHsblii aHrmuickui si3bik. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlmnuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WN3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrimiickuii s3bIK: Jiekcuka. HavanbHbrid
ypoBeHb (A2-B2): y4e6. mocobue mns OakanaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOmuenko. — M.:
FOpaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / beskoposaiinas I'.T. u np. — M.: Akagemus, 2016.

4. Ara6exsa W.II. AHrimmiickuii $3bIK: CEPBUC W TYpU3M : ydel. mocobue s
6axanaBpoB. — PoctoB H//{: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHuTEIbLHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii si3p1k 1 HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk /uia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Axkagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHramiickuii sI3BIK JJISL IEJIOBOTO OOIIEHMs: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTTUHACKUI S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnuiickuii s3eIk 1J1s1 OakanaBpoB : yuel. mocoodue. — PocToB
H/[: ®enukc, 2013.

5. AHTIMACKHAN 3BIK 17151 6akanaBpoB : yueO.mocooue / N.I1. ArabeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciiee oOpa3zoBanue).

6.  AHIIMHACKUI S3BIK U COBPEMEHHBIX MEHEIKEpOB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MansbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUU S3BIK JUIs SKOHOMHUecKuX crnenuanbHocteit. JI.JI. Annpeesa, H./I.

I'pebennnkoBa, H.B. Miogsunckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CokonoBa A.A. Auramiickuii s3pik: Yueb. mocobue (s cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii sI36IK JUISI 1€7I0BOTO OOIICHIUS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®umomatuc, 2010.

10. Hynxuna I''A. u np. AHrIMiACKHA s3bIK Uit nenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dyakuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomatuc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Ilocobue mis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOM peud K YyUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxymnpreroB / T.1., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmuiickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. g 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii SI3bIK 17151 MEHEIKEPOB :
Vueb. mocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocriekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."
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17. Amnrnumiickuit s3eik. Regional science : Yue6. noco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3pik. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. AHrnmickuil S3bIK: HTHPOPMAILIMOHHBIE CUCTEMbI i TEXHOJIOTUU: Yuel. mocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

20. Pyccko-aHTTUICKUIA pasroBOpHUK ISl OQUIIMAHTOB M OapMEHOB MpeNNpUATHI
WHyCTPUU TOCTUIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToand. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTTIMICKHA pasTOBOPHHUK JUISI CHEIHAIMCTOB CIYXObl IpHeMa H
pa3MeNIeHus TOCTUHULIBL: Y4eO-MmeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22.  AHrno-pyckuii, pyccko-aHrauiickuii ciosaps : 150000 ciioB u Beipaxenuii / B.K.
Miromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cnoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. 1IBeTHOH aHTNO-pYyCCKHi, pyccko-aHTiuiickuii cioBaps : 120000 cioB / B.K.
Miromnnep. - M. : JIOM. XXI Bek; PUTTIOJI kimaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebnoe mocobue. B.C.CnenoBuy. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopusi u mpakTuka MepeBo/ia C aHIVIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUM:
YuyebHoe mocobue. — 2-¢ uzgan. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuKe COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTrO si3bika. M.
2002.

32. Xopu6wu, A.C. Konctpykiuu u 000poThl aHTIuicKoro s3bika. M. 2002.

33. Xpomos, JI.H. Peknamuas nesTelbHOCTh — UCKYCCTBO, TEOPHsI, TIpaKTUKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34. BuxentseB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. IIEPEYEHD _ PECYPCOB NHOOPMAIIMOHHO -
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOU CETH «MHTEPHET» (JAJIEE - CETb «MHTEPHET»),
HEOBXOJAUMBIX JJIA OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI.

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas matgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypcsl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIeKTPOHHO-0MOINOTeYHAas cucTeMa «Y HUBEpCUTETCKast Ou0nnoTexa
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoit snexTponnoit 6udanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DneKTpoHHass OMOIMOTEKa MEKTYHAPOIHBIX JOKYMEHTOB TI0 ITpaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiiT ['ocyzapctennoit Jymer denepanbHOTO
Co6panust Poccutickoii Denepamnm.
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10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCS MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00y4arOUIerocsi Mpu U3y4E€HUU TUCIUTLIMHBI
SIBJISTFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUUMH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXET OBbIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMEeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKHE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH JII CAMOCTOSITENILHOW paboThl. B
X0JIe JIEKIIMH 00yYaromMiics TOJKEeH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTHUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuall.

3aBepialoT u3yuyeHue Hanbojee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTusA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBIEHHOCTH OOYYalolIerocs; 3aKperuieHUs
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHHUS M HAaBBIKOB MOATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOIIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW TMpoOieMaTnKe; MNPUOOPETEHUS OMBbITa YCTHBIX IMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHH.

CemuHapy mpeaecTByeT CaMOCTOsITeNIbHAs paboTa o0ydaromerocs, CBS3aHHas C
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOT'0 Marepuaja U MaTepHanoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHHUKAX, YU4EOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAaHHOW TMperojaaBaTelieM TeMaTudecko mureparype. Ilo
COTJIaCOBAHUIO C IMPENojaBaTeleM WIJIM €ro 3aJaHui0 O0ydalolMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTAETBHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [IpUMEpHbIE TeMbI JOKJIAIoB, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHss OOYyYaroIIMXCs COCTaBISAIOT JeKiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00yJalomUMCs 0 HarnboJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE yIesieTcss HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOIIMMUCS W3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO U CTUMYJIHPOBAHHUIO MX aKTUBHOM MO3HABATENIbHOW JEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHSI, PAa3BUTHUIO HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS, MPO(HECCHOHATBLHO-3HAYUMBIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepuas MOMKET MOKa3aThCsl 00YYarolIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIbKY BKITIOUAET 3HAHUS, TTOYEPIHYTHIE MPEroaBaTelieM U3 Pa3IUYHBIX OTpaciel HayKu,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT moyemy HEoOX0aMMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
nexiusax. OcymecTiss yueOHble TeHCTBUS HAa JEKIUOHHBIX 3aHATHIX, O0yUYaIONIHeCs TOKHBI
BHUMAaTEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENoIaBaTels, 3allOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIINeCs 00pasbl,
MBICTTUTH, TOOUBATHCS MOHUMAHHS U3y9aeMOro mpeIMeTa.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HeTOmOHMMaHUs KaKO-
anb0 4YacTH MpeaMeTa CenyeT 3a7aTh BOMPOC B YCTAHOBIGHHOM MOPSIKE MpernojaaBarenio. B
mpouecce pabOThl Ha JIEKUWM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBINOJHATH B KOHCIEKTaX MOJENn
U3yd4aeMoro mpenMera (PUCYHKH, CXEMBI, YepTeKM U T.J.), KOTOPBIE HCIIOJIb3YyeT
IpenoaaBaTeb.

OOyuaronmmMcsi, U3y4YaloOUIMM  KypC, PEKOMEHIYeTCs  pacIIupsTh, yIIyOJsTh,
3aKpEIUISATh YCBOEHHBIE 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOATEIbHONU paboThl, 0COOEHHO MPH MOJTOTOBKE
K CEMHHAPCKUM 3aHSATHSM, HM3y4aTh M KOHCIIEKTUPOBATh HE TOJBKO 00S3aTeNbHYIO, HO U
JOTIOTHUTEIBHYIO JIUTEPATypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHIi.

[IpocMoTpuTe KOHCIEKT Cpa3zy mnocie 3auiaTuil. OTMeThTe MaTepHall KOHCIIEKTa JEKIUM,
KOTOpBI BBI3BIBAET 3aTPyJHEHHS Uil ToHUMaHus. [lomblTaliTech HAWTU OTBETHI Ha
3aTPYAHUTENbHBIE BOIIPOCHI, UCIIOIB3Ys NpEUIaraeMyro Jireparypy. Eciin camocTosTenbHo HE
yaalock pa3obpaTbcs B Marepuane, cHOpMyIUpYHTE BOMPOCHI W OOpaTUTECh Ha TEKYIIEH
KOHCYJIbTAallUU UJIN Ha 6)11/1>Ka171me171 JICKIIMH 3a ITOMOIIBIO K ITPCIIOAaBaTCIIto.

Kaxnyio Henmemto oTBoauTe BpeMmsi [Uisi TOBTOPEHHs] NPONIAEHHOrO MaTepuana,
IMPOBECPAAd CBOU 3HAHUS, YMCHUA U HABBIKU 11O KOHTPOJIbHBIM BOIIPOCAM U TCCTAM.
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10.3. Beino/iHeHHe NPAKTHYECKUX PadoT.

ITo HauGonee cokHBIM MpobiieMaM yuyeOHOM AMCHUIUINHBI IPOBOASTCS NMPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX r1aBHOM 3amaueii siBisieTcst yrilyOJeHHe U 3aKperyieHUe TeOPETUUYECKUX 3HAHUN Y
oOydJaronuxcs.

IIpakTHueckoe 3aHATUE IPOBOAUTCS B COOTBETCTBHUM C IIJIaHOM. B miaHe yka3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LeJIM M 3aJadM 3aHATHs, TeMa JOKiIaja M pedepaTuBHOrO COOOILEHUs,
oOcyxnaemble BOINpPOCHL. JlaeTcst CHUCOK 00s3aTeNbHON M JONMOJHHUTENBHON JHUTEpaTyphl,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00Oy4yarOMMXCs K 3aHATUIO BKIIIOYACT:

-3a07aroBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHE C TJIAHOM 3aHSATHS;

-U3y4CHHE PEKOMEHI0BAHHON JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKLUH;

-[IOATOTOBKY MOJHBIX U TIIYOOKHX OTBETOB IO KaXJOMYy BOIPOCY, BHIHOCUMOMY JUIs
o0CyXIeHUs;

-IIOATOTOBKY JOKJIaza, pedepaTa [0 yKa3aHUIO IpenojaBaress;

[Ipu mpoBeaeHMM NPAKTHUECKUX 3aHATUH yHeiseTcss oco0oe BHUMAaHHE 33/1aHUsM,
IPENOoNaralolliuM He TOJIBKO BOCIPOU3BEACHNUE O0YJarOIMMUCS 3HAHUN, HO U HallpaBJICHHBIX
Ha pa3BUTHE Yy HHMX TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS, HAYYHOIO MHUPOBO33peHus. s sydiero
YCBOCHHS M 3aKpEIUICHHsA MaTepuaya 10 JaHHOW IHUCLUUIUIMHE IMOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKLHH,
oOydJarmuMcss HEOOXOAMMO HAY4YHThCcsl paboTarh ¢ 00s3aTedbHOW U JOMOJTHHUTEIHHOU
autepatypoil. M3yuenuwe, AMCHUMIUIMHBI NpEANoNaraeT OTCIEXKHBaHME IyONMKalnui B
nepuonuieckux n3nanusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO rOTOBUTHCS K MPAKTHUUECKUM 3aHATHUSAM 3a 1-2 HeAenu 10 uX Hadaja, a
MMEHHO: HAa OCHOBE M3Y4YEHMsI PEKOMEHI0BAaHHOMW JINTEPATYpPhl BHIIINCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuu M MOHATHS 10 y4eOHON JUCLHUIUIMHE, TOATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIE MJIaHBI OTBETOB U
KpaTkoe coJep)KaHHe BBIMOJHEHHBIX 3ajaHuil. OOyuwarommiics JODKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM ONpOcaM Ha KaXJOM YydeOHOM 3aHsatuu. Opo0psercs U MoouIpsieTcs
MHHUIMATUBHBIE BHICTYIUICHUS C JOKJIAJaMu U pedepaTaMu 110 TeMaM MPaKTHUECKUX 3aHATHI.

10.4. IloaroroBka 10KJIAA0B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIIeHHH U pedepaTos.

[Ipn moaroToBKe K JOKIAaay MO TeMe, yKa3aHHOW TMperojaBareiieM, OOydaroniuiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JOIOJIHUTENBHOU JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
MOCIEAHUMH TyONHUKAIUsAMHU M0 3ToW Tematuke B cetu MHTepHer. Heo6XoaumMo moAroToBUTH
TEKCT JIOKJaJa U WUTIOCTPATUBHBIN MaTtepuain B BUAE Npe3eHTanuu. [JJoknaa JoKeH BKIIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha moxmam orBomutcss 10-15 muHYT ydeOHOTO
BpemMeHn. OH JOMKEH OBITh HAyYHBIM, KOHKPETHBIM, OMpEACIEHHBIM, TIYOOKO PAacKpPHIBATH
poOJIeMy U ITYTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHammm K BBIIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BeITIOSTHSAETCS HA OHOM cTOpOHE JucTa dhopmara A 4.

2. Pazmep mpudta 14, MeKCTpOUHBIN HHTEpBAJ (OAWHAPHBIH).

3. O0BEM paboThI TOJDKEH COCTaBIATh OT 10 10 15 TUCTOB (BMECTE C MPUITOKECHUSIMU ).

4. OcraBisieMbl€ 110 KpasiM JIUCTa MOJISI UMEIOT CIEAYIOLINE Pa3MephI:

Cnesa - 30 MM; ciipaBa - 15 MmM; cBepXxy - 15 Mm; cHU3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsI KpaTKoe OOOCHOBAaHUE aKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTu HEOOXOIMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEACTABISITh HAYYHBII HHTEPEC U KAaKO€ MOKET UMETh MPAKTUUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHOU mamepuai.
*  3axmouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTopoil GopMymupyroTCst BEIBOIBI MO maparpadam,
oOpamaercss BHUMaHHWE Ha BBIIOJIHEHHE IIOCTABICHHBIX BO BBEACHHM 337a4 W IEJEH.
3aKIII0YeHHE I0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM 4acTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil pOCTaBIsAETCA B MIPABOM HIDKHEM YIJy, HAUMHAasi C BBEJCHUS
(ctp. 3). Ha TMTYIBHOM JHCTE U COZIEPKAHUH, HOMEP CTPAHUIIBI HE CTaBUTHCSL.

7. Ha3zBanusi pa3zienoB M MOAPA3AEIOB B TEKCTE JOJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUAM, IPUBEIEHHBIM B CO/ICPKAHUN.

8. Tabauupl MOMEMIAIOTCS 10 X0y HM3JIOKEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAyeT YKPYIHITh €AWHUIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBUCHMOCTH OT HEOOXOANMON TOUHOCTH.

10. I'paduxm, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMbl CIEIAYIOT IIOCIE CCBUIKM Ha HUX |
pacrosararoTcsi CHMMETPUYHO OTHOCUTEIHHO LIEHTA CTPAHUIIBL.

11. B cnucke nuteparypbl yKa3bIBaeTCs MOJIHOE HAa3BaHUE MCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTa
U3aHUs, U31aTeIBCTBO, TO/I BBITYCKA M KOJIMYECTBO CTPAHHII.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTALMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTaul MEXIy 00YJarOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MMCbMEHHONW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJArOTOBKE MMCbMEHHOM paOOThI B BHUJIE IEKTPOHHON MPE3EHTAUN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUN ee MPOYTEeHMs, Kak MpaBHIIO, Takylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIOT TPENOJaBaTeNl0 Ha MPOBEPKY IO 3JIEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXKHOCTbH JIONOJHUTENbHBIX KOMMEHTAPUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuay.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpenoaaBaTesieM, MaTepHaIbl IPE3CHTALUU 00yYAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJeKTPOHHBIE MPE3CHTAIlMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYIIBHBIN JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTALINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCHOBHas 4acTh (He Oonee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MTPE3CHTAIMH:

-IM3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI IIeJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYObEKTUBHAs KpacoTa. [Ipu 3TOM He HaJo BIAJaTh
B JAPYTyI0 KpailHOCTh U IUCaTh Ha OeJbIX JUCTaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOSATh He OoJjiee YeM U3 ABYX-TPEX LIBETOB;

-Bcerja JODKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.II. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M ¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi UCMOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU IUTHpoBaHUH. [Ipu
HEOOXOJUMOCTH, B TOJIEe «3aMETKU K ClaiiamM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTapHH WU
MOSICHEHHUS.

-KaXXJBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHUEM OOIIET0 KOJINYECTBa CIIal/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIE 3(P(EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.
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OObIYHO aHUMAIMsI HCIONB3YEeTCA JUIs TPHUBJICYCHUS BHUMAHHS ~CIyliaTtenen
(HampuMep, IOCIEI0BATENBHOE MTOSIBICHUE 3JIEMEHTOB JUArPaMMBbl).

-CIIUCKU Ha Claiifiax He JOJDKHBI BKJIIOYaTh Oonee 5—7 snemeHTOB. Ecim sneMeHTOB
CIMCKa BCE-TaKW OOJbIlE, UX JIydlle PACIOJOXKUTh B JIB€ KOJOHKHM. B TaGnmuax He AOIKHO
OBITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyAyT O4E€Hb MEJIKUMU U TPYAHO Pa3IUUMMbBIMHU.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMU
310pPOBbSI.

B UHctuTyTe co3qaHbl crieUaNbHbIE YCIOBUS ISl TOJY4YEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM TpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

JInst mepeMelnieHus WHBAJIUJIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBBS
CO3/IaHbl CIlelUalIbHbIE YCIOBUA JJisi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMENICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe X TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHHUSX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TNMCUXO(PU3UYECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Ipu nonyyeHun oO6pa3oBaHUsS OOYYAIOMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MO>KHOCTSIMHU
3I0POBbS. TIPU HEOOXOAMMOCTH TPEIOCTABISIOTCS OECIIATHO CIEIUANbHBIE YUYeOHUKUA H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXKHOCTh MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYAIOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3JI0pPOBbsl HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TMOMOIb, B TOM YHCIE YCIYTI CYpAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOIUNKOB.

[lonydyeHrne [OOCTYMHOTO W KA4€CTBEHHOTO BBICIIErO0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0POBBSl OOecrieueHo myTeM co3fanus B HMHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJUMBIX YCIOBUUA OOy4YeHUs I JAHHOM KaTeropuu OOydYaroIIuXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIMXCS C OTPaHHYECHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MenieHa Ha caiite MHctuTyra.

Jns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMeOMMX HapyIIeHUS OMOPHO-
JBUTATEILHOrO ammnapara 00EecleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTe€pHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHbIE TOMEIICHHS, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS, YCIOBUS UX MpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUX (Hanuuue JudTa, MaHIycoB,
MOPYYHEH, paCIIUPEHHBIX JBEPHBIX TPOEMOB U JIp.).

Jlnst aganTanuu K BOCHPHATHIO OOydYaromIMMHCS WHBaIHAaMu W junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOrO,  y4eOHOTO  Marepwaia,  MPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHOIl MporpaMMoi MO BbIOpaHHBIM HaMpaBIECHUSM MOJATOTOBKH, 00E€CTIEUYUBAIOTCS
CIENYIOIIME YCIOBUA: JUIsl Jy4lledl OpHEeHTaluu B ayAUTOPUHU, TPUMEHSIIOTCS CHUTHAJIBI,
OTOBEUIAIOIINE O Hayale U KOHIE 3aHATUS (CIIOBO «3BOHOK» MUUIIETCS Ha JOCKE); BHHUMaHUE
CITa0OCTBIMIANIET0 00YYaOIIErocs: MPUBIEKACTCS MEeJaroroM >KecToM (Ha TUIeHo KIaJeTcs pykKa,
OCYIIIECTBIISIETCSI HEPE3KOE MOXJIONbIBAaHUE); pa3roBaprBasi ¢ 00ydYarOUUMCs, eAaror CMOTPUT
HA HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKHMH MPEAJIOKEHUSIMHU, 00ecTieunBas BOZMOKHOCTh YTEHUS TIO
ryoam.

Komnencarust  3aTpygHEeHUH  peyeBOTO U HUHTEIUIEKTYalbHOIO  Pa3BUTHUSA
cnabocnpimaniux WHBAMAOB W jull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HCIOJB30BAaHUS CXEM,
JuarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX MPE3E€HTALUNM C TUIEPCChUIKAMH, KOMMEHTUPYIOIIUMHU
OTJIeNIbHBIE ~KOMIIOHEHTbl ~M300paKEHUs; PEryJISIpHOrO TMPUMEHEHHUS YHpaXHEHUH Ha
rpaduyueckoe BBIJEICHUE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB NPEIMETOB U SBICHUH; oOecredeHus
BO3MOXKHOCTH ISl 00Yy4aroIIerocs NoJy4yuTh aIpeCHyI0 KOHCYIbTAIUIO 10 3JEKTPOHHOM moure
o Mepe HEOOXOAUMOCTH.

Jns amanTanuu K BOCHPUATHIO UHBaIuaaMu 1 juiaMu ¢ OB3 ¢ HapylmeHus MU 3peHust
CIIPABOYHOI0, Y4€OHOTO, TIPOCBETUTEIHCKOIO MaTeprala, IpeIyCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTebHON
nporpamMmoii MHCTHUTyTa 10 BBIOpAaHHON CHEIHAIBHOCTH, OOECIIEUNBAIOTCS CIICIYIONINE
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yCIIOBUSA: BeJETCA afanTtanus o(UIMaIbHOrO caiita B ceTH VHTEpHET C ydeToM OCOOBIX
MOTpPeOHOCTEH WHBAJIMAOB 110 3PEHHUIO, OOECNeYMBACTCSd HaIW4Ue KPYIMHOIIPU(PTOBOU
CHpaBOYHOW HHGOPMAIMM O pACIUCAaHUM YYEOHBIX 3aHATUH; B Hayane y4deOHOro roja
oOydaromuecss HECKOJbKO pa3 MpOBOAATCS MO 34aHui0 MHCTUTyTa [UIsl 3allOMUHAHUS
MECTOPACHOJIO0KEHNsI KaOMHETOB, TOMEIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYAyT IMOJB30BaThCA; IENaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE MPEICTABISIIOTCS 00yJaroluMes, KaxX/Iblil pa3 Ha3bIBaeTCs
TOT, K KOMY Tleflaror odpaiaercs; AeicTBUs, )KEeCThl, IEPEMEIICHHs Mefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Te4aTHas HHQoOpMalus NpeaocTaBiseTcss KpymnHbM Impudrom (ot 18
IYHKTOB), TOTAJIbHO O3BYYMBAETCS; OOECIIEUMBAETCS HEOOXOAUMBIH YPOBEHb OCBELICHHOCTH
MOMEILEHU; TPEeOCTaBISETCSI BO3MOKHOCTD HCIOJIb30BATh KOMIIBIOTEPHI BO BpEeMs 3aHSITHH U
IPaBO 3aMucu OOBSICHEHHSI HA TUKTO(OH (IO KEJIaHUIO 00YJaroLIerocs).

dopMma poBeACHUS TEKYIIEH 1 IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu s ooydaromuxcs ¢ OB3
oTpeneNsIeTcsl MpenojaBaTejeM B COOTBETCTBMM C y4ueOHBIM IiaHoM. [Ipu HeoOxomumocTu
obyugaromemycsi ¢ OB3 ¢ y4eToM ero WHAMBUAYATBHBIX IMCUXO(PU3HUYECKUX OCOOCHHOCTEH
JlaeTCsi BO3MOXKHOCTH IMPOUTH MPOMEXYTOUHYIO aTTECTAallMi0 YCTHO, MUCbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (QopMe TECTUPOBaHHUA M T.I., JHUOO MPerOCTaBIAETCS
JIOTIOJTHUTETILHOE BPeMs JIJIs IOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI, UCIIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb [POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMALIMOHHBIX CITIPABOYHbBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHNU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI II0 AUCHUIUIMHE MperioaaBaTCjib HMCIIOJIL3YCT
ayJIHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE W MYJIBTHUMEAHMWHBIC cpencTBa oOydeHus: MHcTHTyTa, a
TAaKKC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaLII/II/I) U HarjsAHO-WJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATHUA 110 I[aHHOﬁ AUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA C HCIHOJB30BAHUCM
KOMITHIOTEPHOTO M MYJIBTUMEIUHHOTO 00opynoBaHuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM I10JIE3HBIX FIHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

JlnnensunonHoe Microsoft Windows,
MIPOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMALIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonanbabie | 2. CipaBouyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTAaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas 6mdauoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE

CIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUM

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snexktpoHHas OnbiImnoTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl oTKpbITOr0 10CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccutickas ["'ocynapcTtBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoaHas pedeparuBHas 6a3a
JTaHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypchbl OTKPBITOrO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12.IEPEYEHb YYEBHBIX AYIUTOPUIA U OBOPYJIOBAHUSI, UCIIOJIb3YEMBIX
JIJISI MPOBEJAEHUS YUEBHBIX 3AHATHI IO JUCHUILIMHE (MOJIYJIIO).
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Y4eOHble 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXKHOCTSIMH TTOKa3a Mpe3eHTanui. B mpomecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJECHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUECKUX 3aHSATHI HUCIOJNB3YIOTCS HAarjsiHbIe
ocoOMsl, KOMILJIEKT CJIaiiJI0B, BUICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHKH, MYJIbTUMEIUUHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJIiJHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3lIMuHbIE BHJABl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOU PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008anHbIX YUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATLHBIX NOMEU|EHUT

Ne 408a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI IPCIIoaBaTCIIsA

- KpecIIo JyIs Pero1aBaTelis

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HAyITHUKHU ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs IS IPOBEICHUS 3aHSITHH CEMUHAPCKOTO THUTIA
- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTenis

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayIUTOpHs Ul TPYIIOBBIX U MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYIbTALUHI, TEKYLIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluu

- IoCKa

- CTOJI MpeNnoaBaTes

- KpecJ1o Jyis IperoiaBaTels

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIlMOHHOE 000PYA0BAaHUE — IPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- yueOHO-HATJISITHBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe o0OecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOThI

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHHUKA C MIOAKIIOUCHHEM K ceT «IHTEepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIIMOHHO-00pPa30BATENBLHYIO CPEay

[TporpamMHoOe o0OecrieueHHe:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrema «l'apant» (Jorosop Ne27-11J1]13/2024 ot 27 nekabps 2023
rona).

Ne 404
bubnuoTeka, YMTANBHBIN 3aJ1 C BEIXOJOM B ceTh MIHTEpHET
- KOMIUIEKTHI yueOHOH Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAA TEXHHKa C IMOJAKIIOYCHUEM K CETH «I/IHTepHeT», AOCTYIIOM B DJICKTPOHHYIO

UH(POPMALIMOHHO-00pa30BATENbHYIO CPENY U AIIEKTPOHHO-ONOIMOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammMHoOe obOecrieueHHe:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBasi cucrtema «l'apant» (Jorosop Ne27-11J1]13/2024 ot 27 nexabps 2023
rona).

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUNA U MEPOTIPUATHNA
- CIICHUATIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPECTBA, CIyXKalllue JUIsl peICTaBIeHUs] MH(QOPMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
- KOMITBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune 11t XpaHeHHs U TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTo 000pyI0BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOE 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JOTICHT Kaenpbl r'yMaHUTAPHBIX JUCITUTITNH M.C. I'yzeeB
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